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DL.10BT 10 219 150 75 444 6,4 275

DL.20BT 20 234 150 75 459 10,6 525

DL.30BT 30 242 150 75 467 15,5 800
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FR
  
      TRÈS IMPORTANT: Lisez attentivement ces consignes de sécurité, les notices de fonctionnement et d’entretien.

Ce cric a été étudié pour lever les véhicules automobiles et les camions ainsi que d’autres utilisations, tout en restant dans les normes admises par le 
fabricant.
Toutes les applications hors norme pour l’utilisation de ce cric seront considérées comme incorrectes.
Utilisez le cric de façon adéquate et contrôlez avant utilisation que toutes les parties et composants soient en bon état de fonctionnement. Son utilisation doit 
être faite par des personnes autorisées après avoir lu attentivement et compris le contenu de cette notice. Ne pas modifi er les caractéristiques du cric.
La non observation de cette norme peut occasionner des dommages à l’utilisation du cric et à la charge à lever.
Le fabricant se dégage de toute responsabilité pour l’utilisation incorrecte du cric.

1. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
1.1.  La charge à lever ne doit jamais dépasser la puissance nominale du cric.
1.2.  Ne jamais dépasser la course maximum du cric indiquée sur l’étiquette.
1.3.  Le cric doit s’appuyer sur une surface ferme, régulière, horizontale, dégagée, et bien éclairée. Ne jamais utiliser le cric sur une surface molle.
1.4.  S’assurer de l’absence de personne dans le véhicule à lever. Arrêter le moteur, bloquer et caler (1) le véhicule ou toute charge à lever contre tout 
 déplacement. Ne pas entrer dans le véhicule, ni le démarrer tant que ce dernier est positionné sur le cric ou les chandelles.
1.5.  Mettre le cric sous les points d’élévation recommandés par le constructeur du véhicule, et s’assurer qu’ils sont en bon état et propres. Ce point doit être  
 centré sur la tête du cric. Toutes charges décentrées peuvent glisser et causer des accidents.
1.6.  Pendant la levée ou la descente de la charge, il est nécessaire de prendre tout type de mesures afi n d’éviter son déplacement ou celui du véhicule. Si on  
 utilise le cric au bord de la route, le trafi c peut déstabiliser le véhicule arrêté.
1.7.  Le cric doit être utilisé de manière à permettre la manoeuvre sans que l’opérateur soit amené à engager une quelconque partie de son corps sous le 
 véhicule. Ne jamais travailler sous la charge sans que celle-ci soit soutenue par des chandelles (2) ou tout autre support stable.
1.8.  Il est impératif que l’opérateur surveille le dispositif d’élévation de la charge durant toute la manoeuvre. A la moindre observation d’un déplacement de la  
 charge, interrompre l’opération.
1.9.  S’assurer de l’absence de tout obstacle ou de personne sous la charge, lors de la descente.
1.10. Par mesure de sécurité, le cric est pourvu d’un clapet de surcharge taré à l’usine et à ne manipuler dans aucuns cas.

2. UTILISATION ET FONCTIONNEMENT

 2.1.  Avant d’utiliser le cric, purger le circuit hydraulique pour éliminer l’air dans le système de clapets. Ouvrir le clapet de descente en tournant le  
 levier dans le sens inverse des aiguilles d’une montre et l’actionner de haut en bas plusieurs fois. Refermer le clapet de descente en tournant  
 le levier dans le sens des aiguilles d’une montre. Le cric est prêt à fonctionner.

Important. Avant de commencer à soulever la charge, vérifi er que toutes les consignes de sécurité sont bien respectées.
2.2.  Si le cric est muni d’une vis d’extension pour compléter sa course, la dévisser pour la mettre en contact avec la charge à soulever. Il est recommandé de  
 ne pas la dévisser entièrement.
2.3.  Pour lever la charge, fermer le clapet de descente et actionner le levier de haut en bas en utilisant la course complète du piston afi n d’obtenir un meilleur  
 rendement.
2.4.  Pour descendre, tourner doucement la vis du clapet à l’aide du levier dans le sens contraire des aiguilles d’une montre, tout en s’assurant qu’il n’y a  
 pas d’obstacle ou de personne sous la charge. La descente se régule en ouvrant plus ou moins le clapet de descente.
2.5.  Le cric est protégé par un clapet de surcharge qui ne permettra pas de soulever une charge supérieure à sa force nominale.
2.6.  Notre cric peut être utilisé en mode horizontal en positionnant la pompe vers le bas.
2.7.  Important. Dû aux caractéristiques propres au cric télescopique, on pourra observer un résidu d’huile sur l’un des pistons. Ceci est un détail normal  
 dans le fonctionnement régulier du cric.

3. MAINTENANCE
Important. Tant l’entretien du cric comme les réparations doivent être faites par du personnel qualifi é dont la formation et l’expérience lui permettent de 
connaître les systèmes hydrauliques de ces crics.
3.1.  Nettoyer et graisser périodiquement les axes et les parties mobiles du cric (3) qui doivent être propres et protégées des agressions de l’environnement.
3.2.  Toujours utiliser des composants d’origine.
3.3.  Avant toute nouvelle utilisation, contrôler s’il n’existe pas quelques composants tordus, cassés, etc. et résoudre le problème. Retirer le cric de son  
 emploi en cas de soupçon d’utilisation avec des charges anormales. S’il a été endommagé par des coups, procéder à une vérifi cation complète
3.4.  En cas 
de nécessité de vérifi er le niveau d’huile ou faire un apport, le faire avec le piston en position basse, retirer le bouchon de remplissage et verser le   
contenu dans un récipient.
 Avec le cric à l’horizontale, remettre la quantité d’huile nécessaire indiquée sur le tableau pièces détachées. Eviter l’entrée d’impuretés dans l’huile.
 Pour chaque modèle, la hauteur du niveau par rapport au trou de remplissage est indiquée sur le tableau.
 Après de longues périodes de fonctionnement, il est nécessaire de changer l’huile afi n d’allonger la vie du cric.
Important. Un excès d’huile par rapport au niveau maximum peut créer un dysfonctionnement du cric.
3.5.  Utiliser une huile hydraulique type HL ou HM d’une viscosité cinématique de 30 CST à 40°C ou d’une viscosité Engler de 3 à 50°C.
Très important. Ne jamais utiliser de liquide de frein.
3.6.  Au moment du rangement du cric, le vérin principal et de la pompe doivent être rentrés afi n d’éviter toutes oxydations.
 Eventuellement, appliquer un liquide antioxydant. Retirer le levier de son logement.
3.7.  En fi n de vie du cric, retirer l’huile et le remettre à un organisme offi ciel selon les lois du pays.
3.8.  Tous les kits de réparation doivent être commandés avec leurs références fi gurant sur le tableau de pièces de rechange.
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MAINTENANCE PRÉVENTIVE
Important : la poussière est le plus souvent à l’origine des pannes des unités hydrauliques. Le cric doit rester propre et bien lubrifié afin d’empêcher 
les substances étrangères d’entrer dans le circuit. Si le cric a été exposé à la pluie, de la neige, du sable ou du gravier, il doit être nettoyé avant 
d’être utilisé. L’utilisation d’alcool, de liquide de frein hydraulique, de détergent, d’huile de moteur ou d’huile de transmission peut endommager les 
joints et provoquer une panne du cric. Utilisez uniquement un liquide hydraulique approuvé (type HL ou HM) ayant une viscosité cinématique de 
classe ISO 30 cSt à 40 °C ou une viscosité Engler de 3 à 50 °C.
1.   Lorsque le cric n’est pas utilisé, les tiges de piston et de pompe doivent rester complètement rétractées. Conserver le cric sur sa base (en position   
 verticale) et dans une zone bien protégée où celui-ci ne sera pas exposé à des vapeurs corrosives, des poussières abrasives ou tout autre élément nocif.
2.   Inspecter visuellement le cric avant chaque utilisation. Prendre des mesures correctives si l’un des problèmes suivants survient :
a. Logement craqué ou endommagé     e. Têtes orientables ou vis d’ajustement ne fonctionnant pas correctement
b. Usure excessive, déformation ou autre dommage  f. Quincaillerie desserrée
c. Fuite de liquide hydraulique     g. Matériel changé ou modifié
d. Tige de piston rayée ou endommagée

GUIDE DE DÉPANNAGE
Les procédures de réparation doivent être réalisées dans un environnement exempt de poussière par du personnel qualifié connaissant le matériel.

GARANTIE
 Type D = 2 ans. Voir les conditions générales dans le catalogue FACOM ou dans le tarif FACOM.

Problème Cause Solution

Fonctionnement erratique 1. Air dans le circuit.

2. Viscosité de l’huile trop élevée.
3. Piston plongeur coincé ou collé.

4. Fuite interne dans le piston plongeur. 

 1. Lorsque le cric est posé sur sa base avec le piston plongeur 
rétracté, purger l’air de l’unité. Voir le verso de la page 1 sur 1 pour 
purger l’air du circuit.
2. Passer à une huile à viscosité plus faible.
3. Rechercher la présence de poussière, de dépôts de crasse, de 
fuites, de pièces mal alignées ou usées ou encore d’un emballage 
défectueux.
4. Envoyer le cric à réparer dans un centre d’entretien autorisé.

Le piston plongeur n’avance 
pas.

1. Obturateur ouvert.
2. Huile faible/pas d’huile dans le réservoir.
3. Air bloqué dans le circuit.
4. Charge supérieure à la capacité du circuit.   

1. Fermer l’obturateur.
2. Remplir d’huile jusqu’à la ligne et purger le circuit.
3. Purger le circuit.
4. Utiliser le matériel approprié.

Le piston plongeur s’étend 
partiellement

1. Niveau d’huile faible dans le réservoir.
2. Tige de piston collée.

1. Remplir d’huile jusqu’à la ligne et purger le circuit.
2. Rechercher la présence de poussière, de dépôts de crasse, de 
fuites, de pièces mal alignées ou usées ou encore d’un emballage 
défectueux.

Le piston plongeur avance 
lentement

1. Pompe ne fonctionnant pas correctement. 
2. Fuite des joints.

1. Envoyer le cric dans un centre d’entretien autorisé pour faire 
réparer la pompe. 
2. Voir pièces détachées.

Le piston plongeur avance 
mais ne maintient pas de 
pression

1. Le clapet anti-retour de la pompe ne fonctionne 
pas.
2. Les joints du piston plongeur fuient.

1. Envoyer le cric dans un centre d’entretien autorisé pour faire 
changer les joints.
2. Voir pièces détachées.

De l’huile fuit du cric. 1. Joints endommagés ou usés. 1. Voir pièces détachées.

Le piston plongeur ne se 
rétracte pas ou se rétracte 
lentement

1. Obturateur fermé.
2. Réservoir trop plein.
3. Dommages internes du piston plongeur.

1. Ouvrir l’obturateur.
2. Vider l’huile à un niveau correct.
3. Envoyer le cric à réparer dans un centre d’entretien autorisé.
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EN
                     EXTREMELY IMPORTANT: Read these safety instructions carefully in addition to the instructions for use, operation and maintenance. 

This jack has been designed for use in the elevation of cars and lorries, although it may also be used in other applications, provided that the manufacturer’s 
instructions refl ected in this manual are complied with. 
Any other application, beyond the conditions established for use of this jack will be considered inappropriate. 
Handle the jack correctly and ensure that all parts are in good condition prior to its use. 
Only authorised persons should operate the jack having read carefully and understood the contents of this manual. 
Do not modify the jack in any way. 
Non-compliance with these rules may result in injury or damage to the user, the jack or the load to be lifted. 
The manufacturer accepts no responsibility for the improper use of the jack. 

1. SAFETY INSTRUCTIONS
1.1.  The load to be lifted should never exceed the rated capacity of the jack. 
1.2.  The maximum stroke of the jack indicated on the label should never be exceeded. 
1.3.  The jack should be supported on a solid, level and horizontal surface which is well illuminated and free of obstructions. Never stand the jack on a   
 surface which may sink.
1.4.  Ensure that there are no persons inside the vehicle to be lifted. Switch off the engine and apply the brake. Ensure the vehicle or element to be lifted  
 against any type of sliding. Use chocks if appropriate (1). Do not enter the vehicle or start the engine whilst it is supported on the jack or appropriate  
 stands. 
1.5.  Position the jack under the manufacturer’s recommended lifting point for the vehicle and ensure that it is not corroded, dirty or greasy. This point should  
 remain centred over the jack saddle. All off-centred loads can slip and accidents may result. 
1.6.  During raising and lowering of the load, all precautions should be taken to avoid movement of the vehicle load. Traffi c may cause the raised vehicle to  
 rock during roadside use of the jack.
1.7.  The jack should be positioned so as to avoid the need for the user to introduce any part of his/her body underneath the vehicle. Never work under a  
 raised vehicle without previously supporting it with mechanical stands (2) or other appropriate methods.
1.8  It is necessary for the operator to be able to observe the lifting device and the load during all movements. In the presence of dangerous conditions,  
 such as movement of the vehicle, etc, the lifting process must be interrupted. 
1.9.  Ensure that there are no persons or obstructions underneath the vehicle prior to lowering.
1.10  As an additional safety measure against overload, the jack is fi tted with an overload valve (optional in models of 2t  to 5 t) set at the factory and   
 which should not be adjusted under any circumstances. 

 2. USE AND OPERATION

 2.1.  Prior to operating the jack, remove any accumulated air from the system as follows:  
 -Place the handle over the release valve and make a complete turn  in an anti-clockwise direction.
 -Insert the handle in the handle socket  and pump the jack several times to ensure internal lubrication and bleed the accumulated air from  
 the system. 
 -Place the handle over the release valve again and fully close it in a clockwise direction.

Important: Prior to lifting the load, ensure that all of the aforementioned safety instructions are followed. 
2.2.  The extension screw of the jacks, if fi tted, complements their stroke. It is advisable not to fully extend it.
2.3.  For lifting, fully close the release valve and move the handle up and down using the full stroke range of the piston for greater speed.
2.4  For lowering, slowly turn the release valve in an anti-clockwise direction using the handle, ensuring that there are no persons or obstacles under the  
 vehicle to be lowered. The lowering speed is controlled by adjusting the release valve.
2.5  If the jack is subjected to a load greater than the nominal set, it has an overload valve (optional 2t to 5t) rated at 0 + 15% from the nominal value to  
 prevent the vehicle continue lifting.
2.6  Our jack may be used in a horizontal position provided that the pump is located on the lower side.
2.7  Important. Due to the characteristics of telescopic jacks, a residue of oil may be observed in some of the pistons. This is totally normal and is part  
 of the correct operation of the jack.

3. MAINTENANCE
Important: Both the maintenance and repair of the jack may only be performed by qualifi ed persons, who have suffi cient knowledge of the hydraulic systems 
used in these devices as a result of their training and experience. 
3.1.  Keep the jack clean and lubricate all moving parts at regular intervals (3), which must be clean and protected from aggressive conditions at all times.
3.2.  Only original spare parts should be used.
3.3.  Prior to each use, check for bent, broken, cracked or loose parts and solve the problem, if appropriate. If it is suspected that the jack has been   
 subjected to abnormal loads or has suffered any knocks, withdraw it from service until the problem has been rectifi ed. 
3.4.  If the oil level needs to be checked or refi lled, with the piston fully retracted, remove the fi ller plug and drain its contents into a container. With the jack 
  in a horizontal position, proceed to introduce the necessary volume as indicated for each model in these instructions.                
 The parts table alongside shows the volume of oil required, and the levels with respect to the oil fi ller hole for each model.
 Make sure that no dirt enters with the new oil.
 Following a period of prolonged intensive use, it is recommendable to change the oil in order to extend the useful life of the jack. 
Important:  An excess of oil to the volume required may render the jack inoperative. 
3.5.  Only use hydraulic oil, type HL or HM, with a maximum ISO grade of cinematic viscosity of 30 cST at 40º, or an Engler viscosity of 3 at 50ºC.
Extremely Important: Never use brake fl uid.
3.6  When the jack is not in use, the screw, main piston and the pump piston should be retracted to avoid corrosion. 
 Apply an anti-corrosion product to the pistons, if appropriate. 
 Remove the handle from its position.
3.7  At the end of the useful life of the jack, drain off the oil and hand it over to an authorised agent and dispose of the jack in accordance with local regulations.
3.8  Both the repair kit, which exclusively contains the o-rings and seals of the jack, and the spare part sets must be ordered using the reference assigned  
 in the table.

 2.1.  Prior to operating the jack, remove any accumulated air from the system as follows:  
 -Place the handle over the release valve and make a complete turn  in an anti-clockwise direction.
 -Insert the handle in the handle socket  and pump the jack several times to ensure internal lubrication and bleed the accumulated air from  
 the system. 
 -Place the handle over the release valve again and fully close it in a clockwise direction.

 2.1
 -Place the handle over the release valve and make a complete turn  in an anti-clockwise direction.
 -Insert the handle in the handle socket  and pump the jack several times to ensure internal lubrication and bleed the accumulated air from  
 the system. 
 -Place the handle over the release valve again and fully close it in a clockwise direction.

 2.1
 -Place the handle over the release valve and make a complete turn  in an anti-clockwise direction.
 -Insert the handle in the handle socket  and pump the jack several times to ensure internal lubrication and bleed the accumulated air from  
 the system. 
 -Place the handle over the release valve again and fully close it in a clockwise direction.
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GUARANTEE 
 Type D = 2 years. See the general conditions in the FACOM catalogue or the FACOM price list. 

PREVENTIVE MAINTENANCE
Important: Dirt is the greatest single cause of failure in hydraulic units. Keep the jack clean and well lubricated to prevent foreign matter from 
entering the system. If the jack has been exposed to rain, snow, sand, or grit, it must be cleaned before it is used. The use of alcohol, hydraulic 
brake fluid, detergent motor oil, or transmission oil could damage the seals and result in jack failure. Use only  approved hydraulic fluid (type HL 
or HM) with an ISO grade cinematic viscosity of 30 cSt at 40°C or an Engler viscosity of 3 at 50° C.
1.  When the jack is not is use, keep the piston and pump rods fully retracted. Store the jack on its base (in an upright position) and in a well  protected area  
 where it will not be exposed to corrosive vapors, abrasive dust, or any other harmful elements.
2.  Visually inspect the jack before each use. Take corrective action if any of the following problems are found:
a. Cracked or damaged housing      e. lncorrectly functioning swivel heads or adj. screw
b. Excessive wear, bending, or other damage     f. Loose hardware
c. Leaking hydraulic fluid       g. Modified or altered equipment
d. Scored or damaged piston rod

TROUBLESHOOTING GUIDE
Repair procedures must be performed in a dirt-free environment by qualified personnel who are familiar with this equipment.

Trouble Cause Solution

Erratic Action 1 . Air in system.

2. Viscosity of oil too high. 
3. Ram sticking or binding.

4. lnternal leakage in ram.

1. With jack sitting on its base and ram retracted, bleed air from
unit. See back of page 1 of 1 to bleed air from the system.
2. Change to a lower viscosity oil.
3. Look for dirt, gummy deposits, leaks, misalignment, worn
parts, or defective packing.
4. Take jack to authorized service center for repair.

Ram does not advance 1 . Release valve is open.
2. Law/no oil in reservoir. 
3. Air locked system.
4. Load is above capacity of system. 

1. Close release valve.
2. Fill with oil to fill line & bleed system.
3. Bleed the system.
4. Use correct equipment.

Ram only extends partially 1. Law oil level in reservoir.
2. Piston rod is binding.

1. Fill with oil to fill line & bleed system.
2. Look for dirt, gummy deposits, leaks, misalignment, worn
parts, or defective packing.

Ram advances slowly 1. Pump not working correctly .
2. Leaking seals.

1. Take jack to authorized service center for pump repair. 
2. See spare parts.

Ram advances but doesn't
hold pressure

1. Pump check valve not working.
2. Ram seals are leaking.

1. Take jack to authorized service center for seal replacement.
2. See spare parts.

Jack leaks oil 1. Worn or damaged seals. 1. See spare parts.     

Ram will not retract, or
retracts slowly

1. Release valve is closed. 
2. Reservoir too full.
3. Ram damaged internally.

1. Open release valve.
2. Drain oil to correct level.
3. Take jack to authorized service center for repair.
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DE
         SEHR WICHTIG: Lesen Sie diese Sicherheitshinweise und die Gebrauchs-, Betriebs- und Wartungsanweisungen sorgfältig durch.

Diese Hebewinde wurde zur Verwendung als Wagenheber für Personen- und Lastwagen ausgelegt, sie kann jedoch auch für andere Zwecke benufzt werden, 
wenn die im vorliegenden Handbuch enthaltenen Gebrauchsanweisungen befolgt werden.
Jede andere Anwendung, die nicht die für den Verwendungszweck dieser Hebewinde festgelegten Bestimmungen erfüllen, wird als unzulässig erachtet.
Behandeln Sie die Hebewinde in angemessener Weise und überprüfen Sie vor der Benutzung, dass sich alle Teile und Komponenten in gutem Zustand 
befi nden und nichts fehlt.
Die Benutzung darf nur durch autorisierte Personen erfolgen, die vorher das vorliegende Handbuch gelesen und verstanden haben müssen. 
Nehmen Sie auf keinen Fall irgendwelche Anderungen an der Hebewinde vor. Eine Nichterfüllung dieser Vorschriften kann Schäden für den Benutzer, die 
Hebewinde oder das zu hebende Element zur Folge haben.
lm Falle einer falschen Benutzung der Hebewinde übernimmt der Hersteller keinerlei Verantwortung.

SICHERHEITSHINWEISE
1.1  Die zu hebende Last darf nie die Nennleistung des Wagenhebers übersteigen.
1 .2  Die maximale Strecke des Wagenhebers, die auf dem Etikett angegeben ist, darf nie überschritten werden.
1.3  Der Wagenheber muss auf einem gut beleuchteten, festen, ebenen, waagrechten Untergrund aufgestellt werden, ohne irgendwelche unnötigen Elemente.  
 Sfellen Sie den Wagenheber nie auf eine Fläche, die einsinken könnte.
1.4  Stellen Sie sicher, dass sich niemand in dem anzuhebenden Fahrzeug befi ndet. Stellen Sie den Motor ab und ziehen Sie die Handbremsen des Fahrzeugs  
 an. Sichem Sie das anzuhebende Fahrzeug oder Element gegen jede Art von Abrutschen. Verwenden Sie ggf. Bremsklötze (1). Steigen Sie nicht ins  
 Fahrzeug ein und starten Sie den Motor nicht, solange das Fahrzeug vom Wagenheber oder geeigneten Stützen gehoben wird.
1.5  Bringen Sie den Wagenheber unter dem vom Fahrzeughersteller empfohlenen Hebepunkt an und stellen Sie sicher, dass er nicht beschädigt,   
 schmutzig oder fettig ist. Dieser Hebepunkt muss zentriert auf dem Stützkopf des Wagenhebers aufl iegen. Die gesamte Last kann, wenn sie nicht   
 zentriert ist, abrutschen und Unfälle verursachen.
1.6  Während des Anhebens und Herunterlassens der Last müssen alle notwendigen Ma_nahmen ergriffen werden um zu verhindern, dass die Last des  
 Fahrzeugs abrutscht.
 Wenn Sie den Wagenheber am Stra_enrand verwenden, kann das angehobene Fahrzeug durch vorüberfahrenden Verkehr schwanken.
1.7  Der Wagenheber muss so verwendet werden, dass der Benutzer nie gezwungen ist, irgendeinen Teil seines Körpers unter das Fahrzeug zu schieben.  
 Arbeiten Sie nie unter einem angehobenen Fahrzeug, ohne dieses zuvor mit mechanischen Stützen (2) oder anderen geeigneten Mitteln gesichert zu  
 haben.
1.8  Der Benutzer muss auf jeden Fall bei allen Bewegungen die Hebevorrichtung und die Last beobachten. Sobald gefährliche Umstände eintreten, wie ein  
 Verrutschen des Fahrzeugs, etc., muss der Anhebevorgang sofort unterbrochen werden.
1.9  Stellen Sie sicher, dass sich weder Personen noch Hindernisse unter dem Fahrzeug befi nden, bever Sie es herunterlassen. 
1.10  Als Sicherheitsvorkehrung gegen Überlastung ist der Wagenheber mit einem Uberdruckventil ausgestattet (optional bei den Modellen 2t bis 5t), das ab  
 Fabrik geeicht ist und auf keinen Fall manipuliert werden darf.

2 BENUTZUNG UND BETRIEB

 2.1  Bevor Sie den Wagenheber verwenden, muss alle Luft, die sich evtl. angesammelt haben könnte, aus dem System entfernt werden. Dazu geht  
 man folgenderma en vor:
 - Führen Sie den Hebel in den Entladungsschlüssel ein und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn einmal ganz herum.
 - Führen Sie den Hebel in den Halter ein und aktivieren Sie den Wagenheber mehrere Male. Damit erzielt man eine interne Schmierung und das  
 Herausströmen von angesammelter Luft.
 - Führen Sie den Hebel nochmals in den Entladungsschlüssel ein und schließen Sie diesen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

Wichtig: Uberprüfen Sie ob alle oben angeführten Sicherneitshinweise erfüllt werden, bever Sie die Last anheben.
 2.2 Wenn ein Wagenheber eine Spindel hat, ergänzt diese die Hebestrecke. Sie sollte nie ganz gestreckt werden.
 2.3 Schließen Sie zum Anheben den Entladeschlüssel bis zum Anschlag und bewegen Sie den Hebel von oben nach unten.
 Nutzen Sie dabei die vollständige Kolbenstrecke, um eine grö ere Geschwindigkeit zu erzielen.
2.4  Drelien Sie zum Herunterlassen den Entladeschlüssel mit dem Hebel gegen den Uhrzeigersinn, und stellen Sie dabei sicher, dass sich weder   
 Personen noch Hindernisse unter dem Fahrzeug befi nden, das heruntergelassen werden soll. Die Senkgeschwindigkeit wird durch eine größere oder  
 kleinere Offnung mit dem Entladeschlüssel reguliert.
2.5  Der Wagenheber ist mit einem Uberlastungaventil ausgestattet (optional von 2t bis 5t), das bei Uberlastung verhindert, dass das Fahrzeug weiler   
 angehoben wird.
2.6  Unser Wagenheber kann in waagrechter Position benutzt werden, wenn die Pumpe auf der unteren Seite angebracht wird.
2.7  Wichtig: Es ist möglich, dass an den Kolben hin und wieder Olreste zu beobachten sind. Das ist normal für diese Art Teleskopwinden und liegt im   
 Rahmen einer korrekten Funktion.

WARTUNG
Wichtig: Wartung und Reparaturen des Wagenhebers dürlen nur von qualifi ziertem Personal durchgeführt werden, das aufgrund seiner 
Ausbildung und Erlahrung die Hydrauliksysteme kennt, die bei diesen Geräten verwendet werden.
3.1  Reinigen und schmieren Sie die Achsen und beweglichen Teile des Wagenhebers (3) regelmäßig und bewahren Sie diesen immer sauber und geschützt  
 vor aggressiven Umgebungen auf.
3.2  Als Ersatzleile dürfen nur Originalkomponenten verwendet werden.
3.3  Var jeder neuen Verwendung sollten Sie sicherstellen, dass keine Teile verbogen, zerbrochen oder lose sind und sich keine Risse gebildet haben. Ggf.  
 lösen Sie evtl. vorhandene Probleme. Verwenden Sie den Wagenheber nicht, wenn Sie vermuten, dass er überhöhten Lasten ausgesetzt war oder  
 irgendeinen Stoßerhalten hat, bis evtl. Schäden repariert sind. 
3.4  Wenn nötig, kontrollieren Sie den Ölstand oder füllen Sie Öl auf. Dabei muss der Kolben vollständig eingezogen sein. Nehmen Sie den Deckel von dem  
 Einfüllloch und entleeren Sie den lnhalt in einen Behälter. Hatten Sie den Wagenheber waagrecht und füllen Sie die notwendige Menge ein, die in   
 vorliegendem Handbuch für jedes Modell angegeben ist. ln der Tabelle mit den Komponenten werden zusammen mit den erforderlichen Ölmengen für  
 jedes Modell auch der Ölstand bezüglich des Fülllochs angegeben. Vermeiden Sie, dass mit dem neuen Öl Schmufz hineinkommt. Nach einer langen  
 Zeit mit intensivem Gebrauch sollte das Öl gewechselt werden, um die Lebensdauer des Wagenhebers zu verlängern.
Wichtig: Wenn mehr als die notwendige Menge Öl eingefüllt wurde, kann dies den Betrieb des Wagenhebers behindern. 
3.5.  Verwenden Sie Öl für hydraulische Geräte, vom Typ HL oder HM, mit einem ISO-Viskositäts-Dichteverhältnis von 30 cST bei 40°, oder einer   
 Engler-Viskosität 3 bei 50°C.
Sehr wichtig: Verwenden Sie nie Bremsfl üssigkeit.
3.6  Wenn der Wagenheber nicht in Betrieb ist, müssen Spindel, Hauptkolben und Pumpenkolben zusammengelegt sein, um mögliche Rostentwicklung zu  
 verhindern. Wenn nöfi g, geben Sie auf die Kolben ein Rostschutzmittel. Entfernen Sie den Hebel für die Aufbewahrung.
3.7  Wenn die Lebensdauer das Wagenhebers abgelaufen ist, entfernen Sie das Öl und übergellen Sie es einem zugelassenen 
 Entsorgungsunternehmen. Entsorgen Sie den Wagenheber unter Einhaltung der örtlichen Gesetzgebung.
3.8  Das Ersatzteilset, das ausschließlich die Öldichtungen und Dichtungsringe des Wagenhebers enthält, ebenso wie die Komponentensätze müssen nach  
 der in der Tabelle angegebenen Referenz bestellt werden.

 2.1  Bevor Sie den Wagenheber verwenden, muss alle Luft, die sich evtl. angesammelt haben könnte, aus dem System entfernt werden. Dazu geht  
 man folgenderma en vor:
 - Führen Sie den Hebel in den Entladungsschlüssel ein und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn einmal ganz herum.
 - Führen Sie den Hebel in den Halter ein und aktivieren Sie den Wagenheber mehrere Male. Damit erzielt man eine interne Schmierung und das  
 Herausströmen von angesammelter Luft.
 - Führen Sie den Hebel nochmals in den Entladungsschlüssel ein und schließen Sie diesen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

 2.1  Bevor Sie den Wagenheber verwenden, muss alle Luft, die sich evtl. angesammelt haben könnte, aus dem System entfernt werden. Dazu geht  
 man folgenderma en vor:
 - Führen Sie den Hebel in den Entladungsschlüssel ein und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn einmal ganz herum.
 - Führen Sie den Hebel in den Halter ein und aktivieren Sie den Wagenheber mehrere Male. Damit erzielt man eine interne Schmierung und das  
 Herausströmen von angesammelter Luft.
 - Führen Sie den Hebel nochmals in den Entladungsschlüssel ein und schließen Sie diesen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.

 2.1  Bevor Sie den Wagenheber verwenden, muss alle Luft, die sich evtl. angesammelt haben könnte, aus dem System entfernt werden. Dazu geht  
 man folgenderma en vor:
 - Führen Sie den Hebel in den Entladungsschlüssel ein und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn einmal ganz herum.
 - Führen Sie den Hebel in den Halter ein und aktivieren Sie den Wagenheber mehrere Male. Damit erzielt man eine interne Schmierung und das  
 Herausströmen von angesammelter Luft.
 - Führen Sie den Hebel nochmals in den Entladungsschlüssel ein und schließen Sie diesen im Uhrzeigersinn bis zum Anschlag.
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VORBEUGENDE WARTUNG
Wichtig: Schmutz ist die häufigste Ursache für Defekte in Hydraulikgeräten. Halten Sie den Wagenheber sauber und gut geschmiert, damit keine 
Fremdkörper in das System eindringen können. Wenn der Wagenheber Regen, Schnee, Sand oder Schotter ausgesetzt wurde, muss er vor der 
Benutzung gereinigt werden. Die Verwendung von Alkohol, Bremsflüssigkeit, Motoröl mit Detergenzien oder Getriebeöl könnte die Dichtungen 
beschädigen und zum Defekt des Wagenhebers führen. Nur zugelassene Hydraulikflüssigkeit (Typ HL 
oder HMI) mit einer ISO Viskositätsklasse von 30 cSt bei 40 °C oder einer Engler-Viskosität von 3 bei 50 °C benutzen.
1.   Wenn der Wagenheber nicht benutzt wird, müssen der Kolben und die Pumpstangen voll eingefahren bleiben. Den Wagenheber auf seiner Basis   
 (aufrecht) stehend und in einem gut geschützten Bereich lagern, an dem er nicht korrosiven Dämpfen, abrasivem Staub oder anderen schädigenden  
 Elementen ausgesetzt wird.
2.   Den Wagenheber vor jeder Benutzung visuell prüfen. Korrigierende Maßnahmen ergreifen, wenn eines der folgenden Probleme besteht:
a. Gerissenes oder beschädigtes Gehäuse                                                                         e. Schlecht funktionierende Schwenkköpfe oder Einstellschraube
b. Übermäßiger Verschleiß, Verformung oder andere Schäden                                          f. Lose Teile
c. Leckende Hydraulikflüssigkeit                                                                                      g. Modifizierte oder veränderte Ausrüstung
d. Verkratzte oder beschädigte Kolbenstange

FEHLERBEHEBUNGSANLEITUNG
Reparaturen müssen in einer schmutzfreien Umgebung von qualifiziertem Personal, das mit dieser Ausrüstung vertraut ist, vorgenommen werden.

Problem Ursache Lösung

Unregelmäßiger Betrieb 1. Luft im System.

2. Ölviskosität zu hoch.      
3. Tauchkolben klemmt oder verbogen.

4. lnternes Leck im Tauchkolben.

1. Mit dem Wagenheber auf seiner Basis und eingezogenem 
Tauchkolben das Gerät
entlüften. Zum Entlüften des Systems, siehe Rückseite der Seite 1 
von 1.
2. Auf ein Öl mit niedrigerer Viskosität wechseln.
3. Nach Schmutz, klebrigen Ablagerungen, Lecks, Fluchtungsfehlern,
verschlissenen Teilen oder defekten Dichtungen suchen.
4. Den Wagenheber von einer zugelassenen Kundendienststelle 
reparieren lassen.

Tauchkolben fährt nicht aus 1. Ablassventil ist geöffnet.
2. Wenig/Kein Öl im Tank.       
3. Luft im System eingeschlossen.
4. Die Last übersteigt die Traglast des 
Systems.  

1. Ablassventil schließen.
2. Bis zur Füllstandsmarkierung mit Öl befüllen und System entlüften.
3. Das System entlüften.
4. Korrekt Ausrüstung benutzen.

Tauchkolben fährt nur teilweise 
aus

1. Wenig Öl im Tank.
2. Kolbenstange verbiegt sich.

1. Bis zur Füllstandsmarkierung mit Öl befüllen und System entlüften.
2. Nach Schmutz, klebrigen Ablagerungen, Lecks, Fluchtungsfehlern,
verschlissenen Teilen oder defekten Dichtungen suchen.

Tauchkolben fährt zu langsam 
aus

1. Pumpe funktioniert nicht korrekt .             

2. Leckende Dichtungen.

1. Die Wagenheberpumpe von einer zugelassenen Kundendienststelle 
reparieren lassen.                
2.  Siehe Ersatzteile.

Tauchkolben fährt aus, hält den 
Druck aber nicht 

1. Rückschlagventil der Pumpe funktioniert 
nicht.
2. Tauchkolbendichtungen lecken.

1. Die Dichtungen des Wagenhebers von einer zugelassenen 
Kundendienststelle ersetzen lassen.
2.  Siehe Ersatzteile.

Wagenheber leckt Öl 1. Verschlissene oder beschädigte 
Dichtungen.   

1.  Siehe Ersatzteile.

Tauchkolben fährt nicht oder 
nur langsam ein

1. Ablassventil ist geschlossen.    
2. Tank zu voll.                
3. Tauchkolben intern beschädigt.

1. Ablassventil öffnen.
2. Öl bis auf den korrekten Stand ablassen.
3. Den Wagenheber von einer zugelassenen Kundendienststelle 
reparieren lassen.

GARANTIE 

Typ D = 2 Jahre. Siehe die allgemeinen Geschäftsbedingungen im FACOM-Katalog oder in der FACOM-Preisliste. 
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NL
        Belangrijk: Lees deze veiligheidsinstructies zorgvuldig evenals de gebruikshandleiding het onderhoud en de reparatie.

Deze krik is geconstrueerd voor het heffen van auto's, hij mag natuurlijk ook voor andere applicaties gebruikt worden, mits deze overeenkomen met de in deze 
handleiding vermelde instructies.
Elke andere applicatie die niet in deze handleiding venneld staan kunnen leiden tot problemen.
Gebruik deze krik zorgvuldig en zorg ervoor dat alle delen in goede staat verkeren. Alleen daarvoor opgeleide personen mogen deze krik bedienen zodra zij 
deze handleiding hebben gelezen en begrepen. Het is niet toegestaan om enige veranderingen aan deze krik te realiseren.
Indien men zich niet aan deze regels houdt kan dit tengevolge hebben dat de gebruiker zich kan verwonden of dat de krik of de te heffen last beschadigd 
raakt. De fabrikant is niet aansprakelijk voor het foutieve gebruik van de krik.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
1.1  De te heffen last mag nooit meer zijn zoals aangegeven op de krik.
1.2  Gebruik de potkrik nooit boven zijn limiet, zoals aangegeven staal op het label.
1.3  De krik moet op een vlakke, solide en horizontale ondergrond geplaatst worden, ook mogen er geen andere obstakels in de weg staan. Plaats de krik  
 nooit op een hellend vlak.
1.4  De krik dient dusdanig gepositioneerd te worden, dat de gebruiker de krik niet onder het voertuig bedient. Schakel voor gebruik de motor van de auto uit  
 en zet hem op de handrem. Verzeker u ervan dat de auto of het object niet kan wegglijden. Gebruik altijd veiligheidswiggen (1). Stap nooit in de auto of  
 start de motor zolang de auto op de krik staat.
1.5  Plaats de krik onder het door de fabrikant aangegeven liftpunt voorde auto, vergewis u ervan dat dit hefpunt niet aan corrosie onderhevig is, of vettig en  
 vuil is. De zadel van de krik moet precies midden onder dit liftpunt geplaatst worden. Indien de krik niet goed gepositioneerd is kan dit ongevallen   
 veroorzaken.
1.6  Gedurende het liften en dalen van de last, moeten alle voorzorgsmaatregelen genomen worden om te voorkomen dat de auto zich kan verplaatsen. Het in  
 beweging brengen van de auto gedurende het gebruik van de krik, kan leiden tot gevaarlijke situaties.
1. 7  De krik moet zodanig geplaatst worden dat de gebruiker nooit met een van zijn lichaamsdelen onder de te heffen last hoeft te komen. Werk nooit aan de  
 auto zonder gebruik te maken van as steunen (2).
1.8  Het is noodzakelijk dat de gebruiker van de krik het overzicht heeft over het voertuig en de te gebruiken krik gedurende alle handelingen. Indien zich  
 gevaarlijke situatie voordoen zoals het bewegen van de auto, dan doen men onmiddellijk te stoppen met het heffen van de auto.
1.9  Vergewis u ervan dat bij het zakken laten van het voertuig, er zich geen personen of andere obstakels bevinden onder het voertuig.
1.10  De krikken zijn standaard uitgevoerd met een overlbelastingsventiel, dat ervoor zorgt dat de krik niet kan worden overbelast. Dit ventiel is in de fabriek  
 afgesteld, en zal ook zo afgesteld moeten blijven.

2 GEBRUIKSHANDLEIDING

 2.1  Voor gebruik van de krik, is het noodzakelijk om de mogelijke aanwezige lucht uit het systeem te verwijderen.
 -Dit doet u door het ontluchtingsventiel tegen de wijzers van de klok in te draaien.
 -Vervolgens maakt u met behulp van het verlengstuk enkele pompende bewegingen, zodat u er zeker van be nt dat het systeem geheel   
 ontlucht is.
 -Sluit vervolgens het ontluchtingsventiel met de wijzers van de klok mee, totdat deze volledig gesloten is.

Belangrijk: Vergewis u ervan dat tijdens het heffen alle veiligheidsinstructies in acht genomen worden.
2.2  Indien zich een schroefspindel op de krik bevindt, is het aan te bevelen deze eerst in de juiste positie te draaien alvorens men met het heffen gaat   
 beginnen. Draai deze nooit geheel uit!
2.3  Voor het heffen dient u het ontluchtingsventiel te sluiten en met de hendel enkele pompende bewegingen te maken om zo de volledige slag van de piston  
 te benutten.
2.4  Draai voor het zakken langzaam het ontluchtingsventiel tegen de klok in, door gebruik te maken van de hendel, Vergewis u ervan dat bij het zakken  
 laten van het voertuig, er zich geen personen of andere obstakels bevinden onder het voertuig. De snelheid van het  zakken wordt gecontroleerd   
 afhankelijk van het gewicht van de last.
2.5  De krik is voorzien van een overbelastingsventiel. Indien de krik toch overlbelast wordt dan zorgt deze ervoor dat dit niet kan gebeuren.
2.6  De krik kan gebruikt worden in horizontale positie. Zorg er dan voor dat de pomp aan de onderzijde van de krik is geplaatst.
2.7  Belangrijk: Bij een telescopische krik is het normaal dat zich bij de uitschuifbare pistons enige olie bevind. Dit is normaal en ook noodzakelijk voor het  
 gebruik hiervan.

ONDERHOUD
Belangrijk: Zowel het onderhoud van, alsook de reparatie aan de krik dient te gebeuren door hiervoor opgeleide personen, die kennis hebben van   
hydraulische systemen.
3.1  Zorg dat de krik altijd schoon is en smeer geregeld alle bewegende delen (3).
3.2  Gebruik uitsluitend originele onderdelen.
3.3  Controleer voor elk gebruik dater geen onderdelen verlbogen of gebroken zijn, of dat er delen los zitten of dat er scheuren in zitten. Gebruik de krik niet  
 meer als hij overlbelast is geweest of niet goed meer functioneerd.
3.4  Indien u olie dient bij te vullen zorg ervoor dat de zuiger in zijn geheel is ingeschoven. Verwijder de vulplug en laat de olie in een opvangbak lopen. Plaats  
 de krik vervolgens in een horizontale positie en vul de hoeveelheid olie zoals aangegeven bij elk model in de onderdelen tekening bij. Zorg ervoor dater  
 geen vuil in de krik komt als u de nieuwe olie bijvult.
 Na een periode van langdurig intensief gebruik is het wenselijk om de olie te verversen. Dit om de levensduur van de krik te verlengen.
Belangrijk: Een overvloed aan olie kan er toe lijden dat het apparaat niet meer werkt.
3.5  Gebruik aileen hydraulische olie, type HL of HM, met een ISO grade van cinematic viscosity van 30 cST at 40°, of een Engler viscosity van 3 tot 50°C.
Bijzonder belangrijk: Gebruik nooit remvloeistof!!
3.6  Als de krik niet gebruikt wordt, zorg ervoor dat de uitschuifschroef, de piston en het pompgedeelte beschermd worden tegen roest.
 Gebruik indien nodig een anti roest middel hiervoor. Verwijder de hendel altijd na gebruik.

 2.1  Voor gebruik van de krik, is het noodzakelijk om de mogelijke aanwezige lucht uit het systeem te verwijderen.
 -Dit doet u door het ontluchtingsventiel tegen de wijzers van de klok in te draaien.
 -Vervolgens maakt u met behulp van het verlengstuk enkele pompende bewegingen, zodat u er zeker van be nt dat het systeem geheel   
 ontlucht is.
 -Sluit vervolgens het ontluchtingsventiel met de wijzers van de klok mee, totdat deze volledig gesloten is.

 2.1  Voor gebruik van de krik, is het noodzakelijk om de mogelijke aanwezige lucht uit het systeem te verwijderen.
 -Dit doet u door het ontluchtingsventiel tegen de wijzers van de klok in te draaien.
 -Vervolgens maakt u met behulp van het verlengstuk enkele pompende bewegingen, zodat u er zeker van be nt dat het systeem geheel   
 ontlucht is.
 -Sluit vervolgens het ontluchtingsventiel met de wijzers van de klok mee, totdat deze volledig gesloten is.

 2.1  Voor gebruik van de krik, is het noodzakelijk om de mogelijke aanwezige lucht uit het systeem te verwijderen.
 -Dit doet u door het ontluchtingsventiel tegen de wijzers van de klok in te draaien.
 -Vervolgens maakt u met behulp van het verlengstuk enkele pompende bewegingen, zodat u er zeker van be nt dat het systeem geheel   
 ontlucht is.
 -Sluit vervolgens het ontluchtingsventiel met de wijzers van de klok mee, totdat deze volledig gesloten is.
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PREVENTIEF ONDERHOUD
Belangrijk: Vuil is de belangrijkste oorzaak van storingen in hydraulische eenheden. Houd de schoon en goed gesmeerd om te voorkomen dat 
vreemd materiaal het systeem binnendringt. Als de krik is blootgesteld aan regen, sneeuw, zand of gruis, moet deze voor gebruik worden gereinigd. 
Het gebruik van alcohol, hydraulische remvloeistof, motorolie met reinigingsmiddel en transmissieolie kan de afdichtingen beschadigen en storin-
gen van de krik veroorzaken. Gebruik uitsluitend goedgekeurde hydraulische vloeistof (type HL of HM) met een kinematische viscositeit (ISO) van 30 
cSt bij 40 °C of een viscositeit van 3 graden Engler bij 50 °C.
1.   Wanneer de krik niet wordt gebruikt, moeten de zuiger en pompstangen volledig zijn ingetrokken. Bewaar de krik op zijn voet (rechtopstaand) in een  
 goed beschermde ruimte waar de krik niet wordt blootgesteld aan corrosieve dampen, schurend stof of andere schadelijke elementen.
2.   Inspecteer de krik altijd visueel voordat u deze gebruikt. Neem de nodige maatregelen als u een van de volgende problemen vaststelt:
a. Gebarsten of beschadigde behuizing                                                            e. Slecht functionerende wartelmoeren of verstelbare schroef
b. Overmatige slijtage, buiging of andere schade              f. Losse onderdelen
c. Lekkende hydraulische vloeistof               g. Gewijzigde of veranderde uitrusting
d. Bekraste of beschadigde zuigerstang

PROBLEEMOPLOSSING
Reparaties moeten uitgevoerd worden in een schone omgeving, door gekwalificeerd personeel dat bekend is met deze apparatuur.

Probleem                            Oorzaak Oplossing

Haperende werking 1 . Lucht in het systeem.

2. Viscositeit van de olie te hoog.      
3. Plunjer blokkeert of blijft hangen.

4. Inwendige lekkage in plunjer.

1. Zorg dat de krik op zijn voet rust en de plunjer is ingetrokken. Laat 
vervolgens de lucht uit het systeem lopen. Zie de achterkant van 
bladzijde 1 van 1 om de lucht uit het systeem te verwijderen.
2. Kies een olie met een lagere viscositeit.
3. Inspecteer de krik op aanwezigheid van vuil, kleverig materiaal, 
verkeerde uitlijning, versleten onderdelen en defecte pakkingen.
4. Breng de krik naar een goedgekeurd onderhoudspunt voor 
reparatie.

Plunjer beweegt niet naar 
voren

1 . Ontluchtingsventiel is open.
2. Weinig of geen olie in het reservoir.       
3. Luchtbel in het systeem.
4. Systeem is overbelast.  

1. Sluit het ontluchtingsventiel.
2. Vul de olie bij tot de vullijn en laat de lucht uit het systeem lopen.
3. Laat de lucht uit het systeem lopen.
4. Gebruik de juiste uitrusting.

De plunjer schuift niet volledig 
uit

1. Te weinig olie in het reservoir.
2. Zuigerstang blokkeert.

1. Vul de olie bij tot de vullijn en laat de lucht uit het systeem lopen.
2. Inspecteer de krik op aanwezigheid van vuil, kleverig materiaal, 
verkeerde uitlijning, versleten onderdelen en defecte pakkingen.

Plunjer beweegt langzaam 1. Pomp werkt niet goed.              
2. Lekkende afdichtingen.

1. Breng de krik naar een goedgekeurd onderhoudspunt om de pomp 
te laten repareren.                
2. Zie onderdelen.

Plunjer beweegt naar voren,
maar houdt de druk niet vast

1. Keerklep van pomp werkt niet.

2. Afdichtingen van plunjer lekken.

1. Breng de krik naar een goedgekeurd onderhoudspunt om de 
afdichtingen te laten vervangen.
2. Zie onderdelen.

Er lekt olie uit de krik 1. Versleten of beschadigde afdichtigen.    1. Zie onderdelen.

Plunjer wordt niet of heel 
langzaam
ingetrokken

1. Ontluchtingsventiel is gesloten.    
2. Reservoir te vol.               
3. Plunjer inwendig beschadigd.

1. Open het ontluchtingsventiel.
2. Verlaag het oliepeil tot het juiste niveau.
3. Breng de krik naar een goedgekeurd onderhoudspunt voor 
reparatie.

GARANTIE
 Type D = 2 jaar. Zie de algemene voorwaarden in de catalogus FACOM of de tarieven van FACOM.
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ES
      MUY IMPORTANTE: Lea cuidadosamente estas  consignas de seguridad así como las instrucciones de uso, funcionamiento y   
      mantenimiento.
Este gato ha sido diseñado para su utilización como elevador de automóviles y camiones, aunque también es posible su uso para otras aplicaciones, siempre 
que se cumplan las instrucciones del fabricante refl ejadas en este manual.
Cualquier otra aplicación, fuera de los términos establecidos para el uso de este gato, será considerada improcedente.
Trate adecuadamente el gato y compruebe, antes de su utilización, que todas sus partes y componentes están en buen estado y no falta ninguno.
Su utilización debe ser solamente efectuada por personas  autorizadas, después de haber leído atentamente y comprendido el contenido de este manual. 
No modifi que en absoluto las características del gato.
El incumplimiento de estas normas  puede ocasionar daños al usuario, al gato o al elemento a elevar.
El fabricante no acepta responsabilidad alguna por el uso incorrecto del gato.

1. CONSIGNAS DE SEGURIDAD
1.1.  La carga a elevar no debe ser nunca superior a la fuerza nominal del gato.
1.2.  No debe ser nunca sobrepasado el recorrido máximo del gato indicado en la etiqueta.
1.3.  El gato debe apoyarse en una superfi cie fi rme, regular, horizontal, libre de elementos innecesarios y  bien iluminada. No apoye nunca el gato en una  
 superfi cie que pueda hundirse.
1.4.  Asegúrese de que  no hay personas en el vehículo a elevar. Desconecte el motor y frene totalmente el vehículo. Utilice calzos en caso necesario (1).  
 No entre  en el vehículo ni  encienda el motor mientras está sustentado por el gato o soportes adecuados.
1.5.  Coloque el gato debajo del punto de elevación recomendado por el fabricante del vehículo y asegúrese de que no está deteriorado, sucio o con grasa.  
 Este punto de debe quedar centrado sobre la cabeza de sustentación del gato. Toda carga descentrada puede deslizarse y causar accidentes.
1.6.  Durante la elevación y el descenso de la carga es necesario tomar todo tipo de medidas para evitar el desplazamiento de la carga del vehículo. Si se  
 utiliza el gato al borde de la carretera, el tráfi co puede hacer que el vehículo elevado se balancee.
1.7.  El gato debe ser utilizado sin que el usuario se vea obligado a introducir parte alguna de su cuerpo debajo del vehículo. No se debe trabajar nunca  
 debajo de un vehículo elevado sin haberlo sustentado antes con soportes mecánicos (2) u otros medios adecuados.
1.8  Es necesario que el operador vigile el dispositivo de elevación y la carga durante todos los movimientos. En presencia de condiciones de peligro, como  
 el desplazamiento del vehículo etc. , es necesario interrumpir la  elevación.
1.9.  Asegúrese de que no existen personas u obstáculos debajo del vehículo antes del descenso.
1.10  Como medida de seguridad contra sobrecargas, el gato está provisto de una válvula de sobrepresión ( opcional en modelos de 2 a 5 t) tarada en fábrica,  
 y que no debe en ningún caso ser manipulada.

2. USO Y FUNCIONAMIENTO

 2.1.  Antes de utilizar el gato, elimine cualquier posible aire del sistema que pudiera haberse acumulado, procediendo del modo siguiente:
 -Inserte la palanca en la llave de descarga y gírela una vuelta completa en sentido contrario a las agujas del reloj.
 -Introduzca la palanca en el portapalancas y accione el gato varias veces, con lo que se consigue una lubrifi cación interior y la salida del  
 aire acumulado.
 -Inserte nuevamente la palanca en la llave de descarga y ciérrela a tope en el sentido de las agujas del reloj.

Importante. Antes de proceder a elevar la carga, compruebe que se cumplen todas las consignas de seguridad anteriores.
2.2.  El husillo de los gatos, cuando lo lleven, complementa su recorrido. Es recomendable no extenderlo totalmente.
2.3.  Para elevar, cierre a tope la llave de descarga y mueva la palanca de arriba hacia abajo utilizando el recorrido completo del pistón para conseguir   
 mayor rapidez.
2.4  Para descender, gire lentamente la llave de descarga con la palanca en sentido contrario a las agujas del reloj, asegurándose de que no hay personas  
 u obstáculos debajo del vehículo que desciende. La velocidad del descenso queda regulada por la mayor o menor apertura de la llave de descarga.
2.5  Si se sobrecarga el gato, dispone éste de una válvula de sobrepresión (opcional de 2t a 5t) tarada a 0 + 15% respecto al valor nominal que impedirá que  
 el vehículo siga siendo elevado.
2.6  Nuestro gato puede ser utilizado en posición horizontal siempre que se sitúe la bomba en la parte inferior.
2.7  Importante. Debido a las características propias de los gatos telescópicos, pudiera observarse un residuo de aceite en alguno de los pistones. Se trata  
 de un detalle normal dentro del correcto funcionamiento del gato.

3. MANTENIMIENTO
Importante. Tanto el mantenimiento del gato como su reparación solamente podrán llevarse a cabo por aquel personal cualifi cado que, por su formación y 
experiencia, conozca los sistemas hidráulicos utilizados en estos aparatos.
3.1.  Limpie y engrase periódicamente los ejes y las partes móviles del gato (3), que debe estar siempre limpio y protegido de ambientes agresivos.
3.2.  Solamente deben utilizarse componentes originales de recambio.
3.3.  Antes de cada nuevo uso, compruebe que no existen componentes doblados, rotos, agrietados o sueltos y  solucione el problema en caso necesario.  
 Retire el gato de servicio si sospecha que ha sido sometido a cargas anormales o ha sufrido algún golpe, hasta que haya sido subsanado el problema.
3.4.  Si es necesario verifi car el nivel de aceite o reponerlo, con el pistón totalmente recogido, retire el tapón del orifi cio de llenado y vacíe su contenido en un  
 recipiente. Con el gato en posición horizontal, proceda a introducir el volumen necesario que se indica para cada modelo en estas instrucciones.                
 En la tabla de componentes, y junto al volumen de aceite requerido, se detallan los niveles respecto al orifi cio de llenado para cada modelo.
 Evite la entrada de suciedad con el nuevo aceite.
 Después de un periodo largo de uso intensivo, es conveniente cambiar el aceite para alargar la vida útil del  gato.
Importante. Un exceso de aceite sobre el volumen requerido puede impedir el funcionamiento del gato. 
3.5. Emplee aceite de uso hidráulico, tipo HL o HM, con un grado ISO de viscosidad cinemática máxima de 30 cST a 40º, o de una viscosidad Engler de 3 a 50ºC.
Muy importante. No utilice nunca líquido de frenos.
3.6.  Para pedidos de piezas de recambio, indique la referencia de la pieza según el dibujo. Disponemos de un juego de repuestos que contiene   
 exclusivamente los retenes y las juntas de la unidad hidráulica.
3.6  Cuando el gato no esté en funcionamiento, el husillo, pistón principal y el de bomba deben estar recogidos para evitar toda posible oxidación. 
 En caso necesario, aplique sobre los pistones un producto antioxidante.
 Retire la palanca de su alojamiento.
3.7  Al acabar la vida útil del gato, proceda a retirar el aceite y entregarla a un gestor autorizado, depositando el gato según las leyes locales.
3.8  Tanto el juego de repuestos, que contiene exclusivamente los retenes y las juntas del gato, como los conjuntos de componentes deben ser pedidos 
 por la referencia asignada en la tabla.

 2.1.  Antes de utilizar el gato, elimine cualquier posible aire del sistema que pudiera haberse acumulado, procediendo del modo siguiente:
 -Inserte la palanca en la llave de descarga y gírela una vuelta completa en sentido contrario a las agujas del reloj.
 -Introduzca la palanca en el portapalancas y accione el gato varias veces, con lo que se consigue una lubrifi cación interior y la salida del  
 aire acumulado.
 -Inserte nuevamente la palanca en la llave de descarga y ciérrela a tope en el sentido de las agujas del reloj.

 2.1.  Antes de utilizar el gato, elimine cualquier posible aire del sistema que pudiera haberse acumulado, procediendo del modo siguiente:
 -Inserte la palanca en la llave de descarga y gírela una vuelta completa en sentido contrario a las agujas del reloj.
 -Introduzca la palanca en el portapalancas y accione el gato varias veces, con lo que se consigue una lubrifi cación interior y la salida del  
 aire acumulado.
 -Inserte nuevamente la palanca en la llave de descarga y ciérrela a tope en el sentido de las agujas del reloj.

 2.1.  Antes de utilizar el gato, elimine cualquier posible aire del sistema que pudiera haberse acumulado, procediendo del modo siguiente:
 -Inserte la palanca en la llave de descarga y gírela una vuelta completa en sentido contrario a las agujas del reloj.
 -Introduzca la palanca en el portapalancas y accione el gato varias veces, con lo que se consigue una lubrifi cación interior y la salida del  
 aire acumulado.
 -Inserte nuevamente la palanca en la llave de descarga y ciérrela a tope en el sentido de las agujas del reloj.
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MANTENIMIENTO PREVENTIVO
Importante: La suciedad es la mayor causa individual de fallos en los componentes hidráulicos. Conserve este gato limpio y bien lubricado para 
evitar que entren partículas extrañas dentro del sistema. Si el gato se ha visto expuesto a la lluvia, nieve, arena o abrasivos, debe limpiarlo antes de 
usarlo. La utilización de alcohol, líquido hidráulico de frenos, aceite detergente de motores o aceite de transmisión pude dañar el sellado y hacer 
fallar el gato. Utilice únicamente líquido hidráulico aprobado (tipo HL o HM) con viscosidad cinemática de grado ISO 30 cSt a 40°C o viscosidad 
Engler 3 a 50° C.
1.   Cuando no utilice el gato, mantenga el pistón y bielas de la bomba completamente retraídos. Guarde el gato sobre su base (en posición de pie) y en un  
 lugar bien protegido donde no esté expuesto a vapores corrosivos, polvo abrasivo y ningún otro elemento dañino.
2.   Inspeccione visualmente el gato cada vez antes de su uso. Tome medidas correctoras si se produjera alguno de los problemas siguientes:
a. Carcasa dañada o con grietas                                                                        e. Cabezal basculante o su tornillo de ajuste funcionado mal
b. Desgaste excesivo, curvado u otros daños                                                    f. Elementos aflojados
c. Pérdidas de líquido hidráulico                                                                         g. Equipo alterado o modificado
d. Biela de pistón rayado o dañado

GUÍA PARA SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Los métodos de reparación deben aplicarse e ambiente sin suciedad, únicamente por personal capacitado, familiarizado con el equipo.

Problema Causa Solución

Funcionamiento errático 1. Aire dentro del sistema.

2. Viscosidad demasiado elevada del aceite.      
3. Brazo pegado o curvado.

4. Fuga en el interior del brazo.

1. Con el gato reposando sobre su base y el brazo retraído, purgue el 
aire de la unidad. Consultar el dorso de la página 1 de 1 para purgar 
el aire del sistema.
2. Cambie el aceite por otro de viscosidad más baja.
3. Detectar suciedad, residuos de goma, fugas, defecto de 
alineación, piezas desgastadas o empaquetadura defectuosa.
4. Llevar el gato a un centro de servicio autorizado para su 
reparación.

El brazo no avanza 1. Válvula de escape abierta.
2.  No hay aceite o nivel bajo en el depósito.       
3. Sistema de aire cerrado.
4. Carga superior a la capacidad del 
sistema.  

1. Cerrar la válvula de escape.
2. Llenar con aceite hasta la señal de llenado y sistema de purgado.
3. Purgar el sistema.
4. Utilizar el equipo adecuado.

El brazo solo se extiende 
parcialmente

1. Nivel bajo de aceite en el depósito.
2. Biela del pistón doblada.

1. Llenar con aceite hasta la señal de llenado y sistema de purgado.
2. Detectar suciedad, residuos de goma, fugas, defecto de 
alineación, piezas desgastadas o empaquetadura defectuosa.

El brazo avanza lentamente 1. La bomba no funciona correctamente.              
2. Fugas por el sellado.

1. Llevar el gato a un centro de servicio autorizado para reparar la 
bomba.                
2. Ver recambios.

El brazo avanza pero no 
mantiene la presión

1. La válvula de control de la bomba no 
funciona.
2. Fugado por el sellado del brazo.

1. Llevar el gato a un centro de servicio autorizado  para sustituir el 
sellado.
2. Ver recambios.

Fuga de aceite en el gato 1. Sellos desgastados o dañados.  1. Ver recambios.

El brazo no se retrae o se 
retrae lentamente

1. Válvula de escape cerrada.    
2. Depósito demasiado lleno.                
3. Daños internos en el brazo.

1. Abrir la válvula de escape.
2. Vaciar aceite hasta su nivel correcto.
3. Llevar el gato a un centro de servicio autorizado para su 
reparación.

GARANTÍA
 Tipo D = 2 años. Ver las condiciones generales en el catálogo FACOM o en la tarifa FACOM. 
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IT 

  

        MOLTO IMPORTANTE: Leggere attentamente queste infonmazioni di sicurezza cosi come le istruzioni d'uso, funzionamento e   
      manutenzione.
Questo cric è stato progettato per essere impiegato come sollevatore di automobili e camion, anche se è possibile l'impiego per attre applicazioni sempreché 
vengano seguite le istruzioni del fabbricante riportate in questo manuale.
Qualsiasi altro impiego non stabilito per l'impiego del cric, verrà considerato inadeguato.
Manipolare adeguatamente il cric verifi cando, prima dell'impiego, che tutte le sue parti e componenti siano presenti ed in buone condizioni. Il sua impiego 
deve essere effettuato da personale
autorizzato dopo aver letto e compreso il contenuto di questo manuale. E' vietato modifi care le caratteristiche del cric.
L'inadempimento di queste nonme puà causare provocare lesioni all'utente, danneggiare il cric oppure all'elemento da sollevare.
Il fabbricante declina ogni responsabilità dovuta ad un usa incorretto del cric.

1 DISPOSIZIONI Dl SICUREZZA
1.1  Il carico da sollevare non deve oltrepassare la forza nominale del cric.
1.2  Non deve essere oltrepassato il percorso massimo del cric indicato sulla targhetta.
1.3  Il cric deve poggiarsi su di una superfi cie stabile, piana, orizzontale, libera da elementi non necessari e correttamente illuminata. Non poggiare mai il cric  
 su superfi ci che possano sprofondare.
1.4  Accertarsi che non ci siano persane net veicolo da sollevare. Disinserire l'accensione ed azionare il !reno a mano del veicolo. Assicurare il veicolo da  
 sollevare contra lo slittamento. lmpiegare incudini se necessario (1). Non entrare net veicolo né avviarlo mentre è sollevato dai cric o dagli appositi  
 supporti.
1.5  Posizionare il cric sotto al punta raccomandato dai fabbricante del veicolo peril sollevamento accertandosi che non sia deteriorato, sporco o con grasso.  
 Questo punto deve rimanere centrato sulla testa di sostegno del cric. Ogni carico non centrato puà spostarsi e provocare incidenti.
1.6  Durante il sollevamento e abbassamento del ca rico occorre prendere ogni tipo di misura per evitare lo spostamento della carica del veicolo. Qualora il  
 cric venga impiegato sul margine di una strada, il traffi co puà provocare che il veicolo sollevato si sbilanci.
1.7  Il cric deve essere impiegato senza che chi lo manovra debba introdurre nessuna parte del suo corpo sotto al veicolo. Non si deve lavorare mai sotto ad  
 un veicolo sollevato senza che precedentemente non venga supportato da supporti meccanici (2) od altri appositi mezzi.
1.8  Occorre che il manovratore asservi il dispositivo di sollevamento ed il carico durante tutti i movimenti. Se sussitono condizioni di pericolo, come lo  
 spostamento del veicolo ecc. è necessario interrompere il sollevamento.
1.9  Accertarsi che non ci siano persane oppure ostacoli sotto al veicolo prima di abbassarlo.
1.10 Come misura di sicurezza contro i sovraccarichi, il cric è dotato di una valvola di sovrappressione (opzionale nei modelli da 2 a 5 T) tarata in fabbrica e  
 che non deve essere manipolata in nessun casa.

2 USO E FUNZIONAMENTO

 2.1  Prima d'impiegare il cric, spurgare l'aria che eventualmente si sia accumulata nell'impianto, procedendo come di seguito indicato:
 -lnserire la leva nella valvola di scarico e girarla di un giro in senso antiorario.
 -lntrodurre la leva nel portaleva ed azionare il cric diverse volte, cià rovoca la lubrifi cazione interna e l'uscita dell'aria accumulata.
 -lnserire di nuovo la leva nella valvola di scarico e chiuderla in senso orario.

Importante. Prima di procede re al sollevamento del carico, verifi care che vengano adempiute le disposizioni di cui sopra.
2.2  L'alberino del cric, se in dotazione, amplia il sua percorso. E' raccomandabile non estenderlo completamente.
2.3  Per il sollevamento, chiudere fi no in fonda la valvola di scarico e muovere la leva dai l'alto verso il bassa compiendo tutto il percorso del pistone per  
 ottenere maggior rapidità.
2.4  Per abbassare, girare lentamente la valvola di scarico con la leva in senso antiorario, accertandosi che non ci siano persane od ostacoli sotta al   
veicolo. La velocità di abbassamento viene regolata dalla maggior o minor apertura della valvola di scarico.
2.5  Se il cric vie ne sovraccaricato, è dotato di una valvola di sovrappressione (opzionale da 2 a 5 T) che eviterà che il veicolo continui ad essere sollevato.
 Il nostro cric puà esse re impiegato in posizione orizzontale sempreché la pompa sia posizionata nella parte inferiore.
2.7  Importante. Dovuto alle caratteristiche dei cric telescopici, si puà osservare un residuo d'clio in alcuni dei piestoni. Cià è dettaglio normale nel corretto  
 funzionamento del cric.

3 MANUTENZIONE
Importante. Sia la manutenzione come la riparazione del cric deve essere eseguita da personale qualifi cato che sia a conoscenza degli impianti idraulici 
impiegati in questi apparecchi.
3.1  Pulire e lubrifi care periodicamente gli alberi e le parti mobili del cric (3), che deve trovarsi comunque pulito e protetto da ambienti aggressivi.
3.2  Si devono impiegare soltanto pezzi di ricambio originali.
3.3  Prima d'agni nuovo usa, verifi care che non esistono componenti piegati o staccati e se necessario, eliminare il problema. Se si sospetta che il cric sia  
 stato sottomesso a carichi anormali oppure ha subito colpi, non usatelo fi ntantoché che non sia stato risotto il problema.
3.4  Se occorresse verifi care illivello dell'olio oppure rabboccarlo, abbassare total mente il pistone, togliere il tappo del faro di riempimento e svuotare il  
 contenuto in un recipiente. Con il cric in posizione orizzontale, introdurre il volume occorrente indicato per agni modello in queste istruzioni.
 Sulla tabella componenti ed affi anco al volume d'clio richiesto, vengono dettagliati i livelli con riferimento al faro di riempimento per agni modello.
 Evitare l'entrata di sporcizia insieme all'olio nuovo. Dopa un lunga periodo d'uso intensivo, conviene sostituire l'clio in modo da allungare la vila utile  
 del cric.
Importante. Un eccesso d'olio puà impedire il funzionamento del cric.
3.5  lmpiegare olio per usa idraulico, ti po HL oppure HM, con grado ISO di viscosità cinematica di 30cST a 40', oppure di una viscosità Engler di 3 a 50'C.
Molto importante. Non impiegare mai liquida per freni.
3.6  Quando il cric non è in usa, l'alberino principale e quelle della pompa devono trovarsi abbassati onde evitare la possibilità che si arrugginiscano.
 Se si rende necessario applicare sui pistoni un prodotto antiruggine.
 Rimuovere la leva dai sua alloggio.
3.7  Quando si è esaurita la vila utile del cric, rimuovere l'olio e consegnarlo ad un deposito rifi uti autorizzato depositando il cric come disposto dalla   
 normativa locale.
3.8  Sia il kit di ricambio che contiene esclusivamente i paraoli e le guamizioni del cric, sia l'insieme dei componenti devono essere richiesti in base al numero  
 di riferimento che viene asse nato nella tabella.

 2.1  Prima d'impiegare il cric, spurgare l'aria che eventualmente si sia accumulata nell'impianto, procedendo come di seguito indicato:
 -lnserire la leva nella valvola di scarico e girarla di un giro in senso antiorario.
 -lntrodurre la leva nel portaleva ed azionare il cric diverse volte, cià rovoca la lubrifi cazione interna e l'uscita dell'aria accumulata.
 -lnserire di nuovo la leva nella valvola di scarico e chiuderla in senso orario.

 2.1  Prima d'impiegare il cric, spurgare l'aria che eventualmente si sia accumulata nell'impianto, procedendo come di seguito indicato:
 -lnserire la leva nella valvola di scarico e girarla di un giro in senso antiorario.
 -lntrodurre la leva nel portaleva ed azionare il cric diverse volte, cià rovoca la lubrifi cazione interna e l'uscita dell'aria accumulata.
 -lnserire di nuovo la leva nella valvola di scarico e chiuderla in senso orario.

 2.1  Prima d'impiegare il cric, spurgare l'aria che eventualmente si sia accumulata nell'impianto, procedendo come di seguito indicato:
 -lnserire la leva nella valvola di scarico e girarla di un giro in senso antiorario.
 -lntrodurre la leva nel portaleva ed azionare il cric diverse volte, cià rovoca la lubrifi cazione interna e l'uscita dell'aria accumulata.
 -lnserire di nuovo la leva nella valvola di scarico e chiuderla in senso orario.
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MANUTENZIONE PREVENTIVA
Importante Lo sporco è la principale causa di guasto delle unità idrauliche. Tenere il martinetto pulito e ben lubrificato per prevenire l'ingresso 
di materiale estraneo all'interno del sistema. Se il martinetto è stato esposto alla pioggia, neve, sabbia o a granelli di polvere, deve essere pulito 
prima dell'uso. L'uso di alcool, liquido idraulico per i freni, olio detergente per motore o olio per la trasmissione potrebbe danneggiare le guarnizioni 
causando il guasto del martinetto. Usare solo fluido idraulico approvato (tipo HL o HM) con viscosità cinematica di grado ISO di 30 cSt a 40°C o in 
viscosità Engler di 3 a 50°C.
1.   Quando il martinetto non viene usato, tenere le aste del pistone e della pompa completamente ritratte. Conservare il martinetto sulla sua base (in   
 posizione verticale) e in un'area ben protetta dove non possa essere esposto a vapori corrosivi, polvere abrasiva o qualsiasi altri elemento pericoloso.
2.    Ispezionare visivamente il martinetto prima di ciascun utilizzo. Intraprendere azioni correttive se viene individuato uno qualsiasi dei seguenti problemi:
a. Alloggiamento danneggiato o rotto                                                                      e. Malfunzionamento delle teste girevoli o vite di reg.
b. Usura eccessiva, piegamento o altri danni                                                    f. Hardware allentato
c. Perdita di fluido idraulico                                                                                      g. Apparecchiatura modificata o alterata
d. Asta del pistone segnata o danneggiata

GUIDA ALLA RICERCA E SOLUZIONE DEI GUASTI
Le procedure di riparazione devono essere eseguite in un ambiente privo di polvere da personale qualificato e che abbia famigliarità con questa 
apparecchiatura.

Problema Causa Soluzione

Funzionamento irregolare 1. Aria nel sistema.

2. Viscosità elevata dell'olio.      
3. Pistone incollato o grippato.

4. Perdita interna nel pistone.

1. Con il martinetto posizionato nella sua base e il pistone ritratto, 
sfiato di aria dall'unità. Tornare a pagina 1 di 1 per aria di sfiato dal 
sistema.
2. Passare a una viscosità dell'olio più bassa.
3. Verificare la presenza di sporcizia, depositi appiccicosi, perdite, 
allineamento difettoso, parti usurate o guarnizione difettosa.
4. Portare il  martinetto a un centro assistenza autorizzato per la 
riparazione.

Il pistone non avanza 1. La valvola di rilascio è aperta.
2. Livello dell'olio basso/assente nel serbatoio       
3. Sistema dell'aria bloccato.
4. Il carico è al di sopra della capacità del 
sistema.  

1. Chiudere la valvola di rilascio.
2. Riempire con olio fino alla linea di riempimento e sfiatare il sistema.
3. Sfiatare il sistema.
4. Utilizzare l'apparecchiatura corretta.

Il pistone si estende solo 
parzialmente

1. Livello basso dell'olio nel serbatoio.
2. L'asta del pistone è bloccata.

1. Riempire con olio fino alla linea di riempimento e sfiatare il sistema.
2. Verificare la presenza di sporcizia, depositi appiccicosi, perdite, 
allineamento difettoso, parti usurate o guarnizione difettosa.

Il pistone avanza lentamente 1. La pompa non funziona correttamente.              
2. Perdita dalle guarnizioni.

1. Portare il  martinetto a un centro assistenza autorizzato per la 
riparazione della pompa.                
2. Vedere ricambi.

Il pistone avanza ma non 
mantiene la pressione

1. La valvola di regolazione della pompa non 
funziona.
2. Le guarnizioni del pistone presentano delle 
perdite.

1. Portare il  martinetto a un centro assistenza autorizzato per la sosti-
tuzione della guarnizione.
2. Vedere ricambi.

Il martinetto perde olio 1. Guarnizioni usurate o danneggiate.   1. Vedere ricambi.

Il pistone non si ritrae, o
si ritrae lentamente

1. La valvola di rilascio è chiusa.    
2. Serbatoio troppo pieno.                
3. Pistone danneggiato internamente.

1. Aprire la valvola di rilascio.
2. Drenare l'olio fino al livello corretto.
3. Portare il  martinetto a un centro assistenza autorizzato per la 
riparazione.

GARANZIA
 Tipo D = 2 anni. Vedere le condizioni generali sul catalogo FACOM oppure sul listino FACOM
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        MUITO IMPORTANTE: Leia atentamente estas instruções de segurança, tai cam as instruções de utilização, operação e manutenção. 

Este macaco foi projectado para ser utilizado na elevação de carros e camiões, embora passa ainda ser utilizado para outras aplicações, desde que as  
instruções fomecidas pela fabricante neste manual sejam sempre cumpridas.
Qualquer outra aplicação, fora das condições estabelecidas para a utilização do macaco, é considerada inapropriada.
Manuseie adequadamente o macaco e verifi que, antes da sua utilização, se todas as peças e componentes estão em bom estado e se não estão em falta. 
Apenas pessoal autorizado, que tenha lido atentamente e compreendido o conteúdo deste manual, deve utilizar o macaco. Não modifi que as características 
do macaco. 0 incumprimento desta regra pode provocar danos no utilizador, no macaco e na carga a elevar. 0 fabricante não aceita qualquer responsabilida-
de pela utilização incorrecta do macaco.

1. INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
1.1  A carga a elevar não deve nunca ser superior à capacidade nominal do macaco.
1.2  Não deve nunca ultrapassar o curso máxima do macaco, indicado na etiqueta.
1.3  0 macaco deve ser apoiado em superfície fi rme, regular, horizontal, livre de obstáculos e bem iluminada. Não apoie o macaco numa superfície que passa  
 ceder.
1.4  Verifi que que não estão pessoas dentro do veiculo a elevar. Desligue o motor e trave o veiculo. Tome medidas para evitar o deslizamento do veiculo ou  
 carga a elevar. Utilize calços, se necessário (1). Não entre no veiculo nem ligue o motor enquanto este está apoiado no macaco ou em suportes   
 adequados.
1.5  Coloque o macaco sob o ponta de elevação recomendado pela fabricante do veiculo e verifi que se não está deteriorado, sujo ou cam massa. Este ponta  
 deve fi car centrado sobre a cabeça de apoio do macaco. Toda a carga descentrada pode deslizar e provocar acidentes.
1.6  Durante a elevação e descida da carga é necessário tomar medidas para evitar a movimentação do veiculo. Se utiliza o macaco na benma de uma  
 estrada, o tráfego pode provocar o desequilíbrio do veiculo elevado.
1. 7  0 macaco deve ser utilizado de forma a que o operador não seja obrigado a colocar qualquer parte do seu corpo par baixo do veiculo. Nunca deve  
 trabalhar debaixo do veiculo ou carga elevada sem que antes o tenha sustentado çom meios mecânicos (2) ou outras adequados.
1.8  É necessário que o operador supervisione o equipamento e a carga durante todos os movimentos. Na presença de situações de perigo, camo a   
 deslocação do veiculo, etc. é necessário interromper a elevação.
1.9  Verifi que que não existem pessoas ou obstáculos por baixo do veiculo antes de o descer.
1.10  Camo medida adicional contra sobrecargas, o macaco está equipado cam uma válvula de pressão (opção para os modelas 2t a 5t), regulada de fábrica,  
 e que não deve, em casa algum, ser manipulada.

2. UTILIZAÇÃO E OPERAÇÃO

 2.1.  Antes de utilizar o macaco, retire o ar acumulado nos sistemas camo se indica:
 Coloque o punho na válvula de descarga e rode-a uma volta completa no sentido anti-horário.
 -lntroduza o punho no porta-punhos e accione o macaco várias vezes, para assegurar a lubrifi cação intema e a saída do ar acumulado.
 -Coloque novamente o punho na válvula de descarga e feche-a completamente, rodando no sentido horário.

Importante. Antes de elevar a carga, verifi que o cumprimentos das regras de segurança anteriores.
2.2  0 parafuso do macaco, quando o tem, complementa o seu curso. É recomendável que não o estenda totalmente.
2.3  Para elevar, feche totalmente a válvula de descarga e desloque o punho para baixo utilizando o curso completa do pistão para conseguir maior   
 velocidade.
2.4  Para descer, rode lentamente a válvula de descarga cam o punho, no sentido anti-horário, assegurando-se de que não existem pessoas nem   
 obstáculos sob o veiculo. A velocidade de descida pode ser regulada pela maior ou menor abertura da válvula.
2.5  Se sobrecarrega o macaco, dispõe de uma válvula de pressão (opcional para 2t a 5t), que impedirá a elevação do veiculo.
2.6  0 nosso macaco pode ser usado na posição horizontal sempre que se a bomba estiver localizada na parte inferior.
2.7  Importante. Devida a caracteristícas próprias dos macacos telescópicos, podem observar-se vestígios de óleo em alguns dos pistões. Trata-se de um  
 aspecta nonmal, inerente ao correcto funcionamento do macaco.

3. MANUTENÇÃO
Importante. A reparação e a manutenção apenas devem ser efectuadas par pessoal qualifi cado que, cam base na sua formação e experiência, tenha   
conhecimento sufi ciente sobre os sistemas hidráulicos utilizados nestes macacos.
3.1  Limpe e lubrifi que periodicamente os eixos e as peças móveis do macaco (3), que devem manter-se sempre limpas e protegidas de ambientes   
 agressivos.
3.2  Apenas se devem utilizar peças de substituição originais.
3.3  Antes de cada utilização, verifi que se não existem componentes dobrados, cortados, danifi cados ou soltos, e casa seja necessário, resolva o problema.  
 Retire-a de serviço se suspeita que foi submetido a cargas anormais ou se sofreu algum dana, até que o problema seja solucionado.
3.4  Se for necessário verifi car o nível de óleo e repor, camo pistão completamente recolhido, retire o tampão de enchimento esvazie o seu conteúdo para um  
 recipiente. Camo macaco na posição horizontal, introduza o volume necessário, indicado para cada modela.
 Evite a entrada de sujidade cam o nova óleo. Depois de um longo período de tempo de usa intensivo, é conveniente trocar o óleo para aumentar a vida  
 útil do macaco.
Importante. 0 excesso do volume de óleo pode impedir o funcionamento do macaco.
3.5  Utilize apenas óleo hidráulico, tipo HL ou HM, qualidade ISO e viscosidade cinemática de 30 CST a 40°C, ou uma viscosidade Engler de 3 a 50°C.
Muito importante. Nunca utilize óleo de travões.
3.6  Quando o macaco não está em funcionamento, o veio, o pistão principal e a bomba devem estar recolhidos para evitar qualquer oxidação.
 Se for necessário, aplique um produto anti-oxidante nos pistões. Retire ao alavanca do seu alojamento.
3.7  No fi nal de vida útil do macaco, retire o óleo e entregue-o num gestor de óleos autorizado, e proceda ao desmantelamento do macaco de acordo cam a  
 legislação local.
3.8  Tanta o kit depeças de substituição, que contém os retentores e as juntas do gato, coma os conjuntos de componentes devem ser encomendados pela  
 referência que consta da tabela.

 2.1.  Antes de utilizar o macaco, retire o ar acumulado nos sistemas camo se indica:
 Coloque o punho na válvula de descarga e rode-a uma volta completa no sentido anti-horário.
 -lntroduza o punho no porta-punhos e accione o macaco várias vezes, para assegurar a lubrifi cação intema e a saída do ar acumulado.
 -Coloque novamente o punho na válvula de descarga e feche-a completamente, rodando no sentido horário.

 2.1.  Antes de utilizar o macaco, retire o ar acumulado nos sistemas camo se indica:
 Coloque o punho na válvula de descarga e rode-a uma volta completa no sentido anti-horário.
 -lntroduza o punho no porta-punhos e accione o macaco várias vezes, para assegurar a lubrifi cação intema e a saída do ar acumulado.
 -Coloque novamente o punho na válvula de descarga e feche-a completamente, rodando no sentido horário.

 2.1.  Antes de utilizar o macaco, retire o ar acumulado nos sistemas camo se indica:
 Coloque o punho na válvula de descarga e rode-a uma volta completa no sentido anti-horário.
 -lntroduza o punho no porta-punhos e accione o macaco várias vezes, para assegurar a lubrifi cação intema e a saída do ar acumulado.
 -Coloque novamente o punho na válvula de descarga e feche-a completamente, rodando no sentido horário.
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MANUTENÇÃO PREVENTIVA
Importante: A sujidade é a maior causa de falha nas unidades hidráulicas. Mantenha o macaco limpo e bem lubrificado para evitar a entrada de 
substâncias estranhas no sistema. Se o macaco for exposto à chuva, neve, areia ou gravilha, tem de ser limpo antes de ser utilizado. A utilização 
de álcool, óleo de travões hidráulico, óleo do motor detergente ou óleo de transmissão pode danificar os vedantes e resultar em falhas do macaco. 
Utilize apenas óleo hidráulico aprovado (tipo HL ou HM) com uma viscosidade cinemática de grau ISO de 30 cSt a 40°C ou uma viscosidade Engler 
de 3 a 50° C.
1.   Quando o macaco não é utilizado, mantenha as hastes do êmbolo e da bomba totalmente recolhidas. Armazene o macaco na base (numa posição  
 vertical) e numa área bem protegida onde não estará exposto aos vapores corrosivos, pó abrasivo ou quaisquer outros elementos nocivos.
2.   Inspecione visualmente o macaco antes de cada utilização. Tome ações corretivas se detetar qualquer um dos problemas seguintes:
a. Armação fissurada ou danificada                                                                        e. Cabeças giratórias ou parafuso de regulação a funcionar incorretamente
b. Desgaste, dobragem excessivos ou outros danos                                              f. Hardware solto
c. Fuga de óleo hidráulico                                                                                      g. Equipamento modificado ou alterado
d. Haste do êmbolo riscada ou danificada

GUIA DE RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
Os procedimentos de reparação têm de ser efetuados num ambiente sem sujidade por funcionários qualificados e familiarizados com este equipamento.

Problema Causa Solução

Ação errada 1. Ar no sistema.

2. Viscosidade do óleo demasiado alta. 
3. Haste bloqueada.

4. Fuga interna na haste.

1. Com o macaco assente na sua base e a haste recolhida, purgue o 
ar da unidade. Consulte a página 1 de 1 para purgar ar do sistema.
2. Mude para um óleo de viscosidade inferior.
3. Inspecione por sujidade, depósitos gomosos, fugas, 
desalinhamento, peças gastas ou embalagem com defeito.
4. Leve o macaco a um centro de assistência autorizado para 
reparação.

A haste não avança 1. A válvula de descarga está aberta.
2. Nível de óleo inexistente/reduzido no depósito 
3. Sistema bloqueado por ar.
4. A carga é superior à capacidade do 
sistema.  

1. Feche a válvula de descarga.
2. Abasteça com óleo para encher o sistema de linha e purga.
3. Purgue o sistema.
4. Utilize equipamento correto.

A haste só abre parcialmente 1. Nível de óleo reduzido no depósito.
2. A haste do êmbolo está bloqueada.

1. Abasteça com óleo para encher o sistema de linha e purga.
2. Inspecione por sujidade, depósitos gomosos, fugas, 
desalinhamento, peças gastas ou embalagem com defeito.

A haste avança lentamente 1. A bomba não funciona corretamente.  
            
2. Vedantes com fugas.

1. Leve o macaco a um centro de assistência autorizado para 
reparação.                              
2. Ver peças.

A haste avança mas não retém 
a pressão

1. A válvula de verificação da bomba não 
funciona.
2. Fugas nos vedantes da haste.

1. Leve o macaco a um centro de assistência autorizado para substi-
tuição do vedante.               
2. Ver peças.

Fuga de óleo no macaco 1. Vedantes gastos ou danificados. 1. Ver peças.

A haste não recolhe ou recolhe 
lentamente

1. A válvula de descarga está fechada.    
2. Depósito demasiado cheio.                
3. Haste danificada internamente.

1. Abra a válvula de descarga.
2. Drene o óleo até ao nível correto.
3. Leve o macaco a um centro de assistência autorizado para 
reparação.
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      BARDZO WAŻNE: Uważnie przeczytać niniejsze instrukcje dotyczące bezpieczeństwa jako dodatek do instrukcji użytkowania, obsługi i  
      konserwacji. 

Podnośnik ten został zaprojektowany do podnoszenia samochodów i przyczep, ale może być również używany do innych zastosowań pod warunkiem 
przestrzegania zaleceń producenta podanych w niniejszej instrukcji. 
Wszelkie inne zastosowania poza warunkami ustalonymi dla tego podnośnika zostaną uznane za nieprawidłowe. 
Prawidłowo postępować z podnośnikiem i przed jego użyciem sprawdzać, czy wszystkie części są w dobrym stanie. 
Podnośnik mogą obsługiwać wyłącznie osoby upoważnione, po uprzednim uważnym przeczytaniu i zrozumieniu niniejszej instrukcji. 
Nie wprowadzać żadnych zmian w podnośniku. 
Nieprzestrzeganie tych zasad może prowadzić do obrażeń użytkownika, uszkodzeń podnośnika lub podnoszonego obciążenia. 
Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za nieprawidłowe użytkowanie podnośnika. 

1. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
1.1.   Podnoszony ciężar nigdy nie może przekraczać nośności podnośnika. 
1.2.   Nigdy nie wolno przekraczać maksymalnego skoku podnośnika podanego na tabliczce znamionowej. 
1.3.   Podnośnik należy ustawiać na mocnej, równej i poziomej powierzchni, dobrze oświetlonej i wolnej od przeszkód. Nigdy nie ustawiać podnośnika na  
 powierzchni, która może się zapaść.
1.4.   Sprawdzić, czy nikt nie przebywa w pojeździe, który ma zostać podniesiony. Wyłączyć silnik i włączyć hamulce. Zabezpieczyć pojazd lub element, który  
 ma zostać podniesiony przed jakimkolwiek poślizgiem. W razie potrzeby użyć klinów pod koła (1). Nie wchodzić do pojazdu ani nie uruchamiać jego  
 silnika, kiedy jest on podparty przez podnośnik lub inne odpowiednie podpory. 
1.5.   Ustawić podnośnik pod punktem podparcia pojazdu wskazanym przez producenta i sprawdzić, czy miejsce to nie jest skorodowane, zanieczyszczone ani  
 zatłuszczone. Punkt ten musi być wyśrodkowany na podporze podnośnika. Wszelkie obciążenia niewyśrodkowane mogą ześlizgnąć się i spowodować  
 wypadki. 
1.6.   Podczas podnoszenia lub opuszczania obciążenia, należy podjąć wszelkie środki ostrożności, aby uniknąć przemieszczenia ładunku pojazdu. W   
 przypadku używania podnośnika na poboczu drogi, ruch na drodze może powodować kołysanie podniesionego pojazdu.
1.7.   Podnośnik należy ustawić w taki sposób, aby uniknąć konieczności wchodzenia użytkownika lub wkładania jakiejkolwiek części ciała pod pojazd. Nigdy  
 nie pracować pod podniesionym pojazdem przed uprzednim podparciem go za pomocą mechanicznych podpór (2) lub w inny odpowiedni sposób.
1.8    Operator musi mieć możliwość obserwowania podnośnika i podnoszonego ciężaru podczas wszystkich przemieszczeń. W razie zaistnienia warunków  
 niebezpiecznych, takich jak poruszenie się pojazdu itp., podnoszenie należy przerwać. 
1.9.   Przed opuszczeniem pojazdu sprawdzić, czy nie znajdują się pod nim żadne osoby ani przeszkody.
1.10 Jako dodatkowe zabezpieczenie przed przeciążeniem, podnośnik jest wyposażony w zawór przeciążeniowy (opcjonalny dla model 2 t do 5 t), ustawiony  
 fabrycznie, którego nie wolno regulować pod żadnym pozorem. 

2. UŻYTKOWANIE I OBSŁUGA

 2.1.   Przed użyciem podnośnika należy odpowietrzyć cały układ w następujący sposób:  
         - Umieścić dźwignię na zaworze upustowym i wykonać pełny obrót w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
         - Włożyć dźwignię do gniazda dźwigni i wykonać kilka ruchów pompowania w celu zapewnienia wewnętrznego smarowania podnośnika i  
          usunięcia powietrza z układu. 
         - Umieścić dźwignię na zaworze upustowym i wykonać pełny obrót w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

Ważne: Przed podniesieniem ciężaru sprawdzić, czy wszystkie w/w instrukcje dotyczące bezpieczeństwa są przestrzegane. 
2.2.   Śruba wydłużająca podnośnika, jeżeli jest zamontowana, przedłuża jego skok. Zaleca się, by nie wysuwać jej na pełną długość.
2.3.   Do podnoszenia całkowicie zamknąć zawór upustowy i poruszać dźwignią w górę i w dół w pełnym zakresie przemieszczenia tłoka w celu zwiększenia  
 prędkości.
2.4    Do opuszczania, za pomocą dźwigni powoli obrócić zawór upustowy w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, sprawdziwszy uprzednio,  
 czy pod opuszczanym pojazdem nie znajdują się żadne osoby ani przeszkody. Prędkość opuszczania jest regulowana otwarciem zaworu upustowego.
2.5    Jeżeli podnośnik zostanie poddany obciążeniu przekraczającemu jego nośność nominalną, jest on wyposażony w zawór przeciążeniowy (opcjonalny w  
 modelach 2 t do 5 t), ustawiony w zakresie 0 + 15% wartości nominalnej, zapobiegający kontynuacji podnoszenia pojazdu.
2.6    Podnośnika można używać w położeniu poziomym pod warunkiem, że pompa znajduje się od strony dolnej.
2.7    Ważne. Ze względu na charakterystyki podnośników teleskopowych, w niektórych tłokach można zauważać resztki oleju. Jest to zupełnie normalne i  
 stanowi część prawidłowego działania podnośnika.

3. KONSERWACJA
Ważne: Konserwacja i naprawy podnośnika mogą być wykonywane wyłącznie przez osoby wykwalifi kowane, posiadające odpowiednią wiedzę na temat 
układów hydraulicznych stosowanych w takich urządzeniach, nabytą podczas szkoleń i z doświadczenia. 
3.1.   Utrzymywać podnośnik w czystości i regularnie smarować wszystkie ruchome części (3), które muszą przez cały czas być czyste i zabezpieczone przed  
 warunkami agresywnymi.
3.2.   Należy stosować wyłącznie oryginalne części zamienne.
3.3.   Przed każdym użyciem sprawdzić, czy nie występują elementy wygięte, zerwane, pęknięte lub poluzowane i w razie potrzeby wykonać odpowiednie  
 naprawy. W przypadku podejrzeń, że podnośnik został poddany nadmiernym obciążeniom lub uległ uderzeniu, wycofać go z użytkowania do momentu  
 usunięcia problemu. 
3.4.   Jeżeli zachodzi potrzeba sprawdzenia poziomu lub uzupełnienia oleju, przy całkowicie cofniętym tłoku odkręcić korek wlewu i wlać całą zawartość do  
 pojemnika. Przy podnośniku ustawionym w poziomie, wlać odpowiednią ilość oleju podaną dla poszczególnych modeli w niniejszej instrukcji.                
         W tabeli podano wymagane ilości oleju dla poszczególnych modeli oraz poziomy w odniesieniu do otworu wlewowego.
         Uważać, aby z nowym olejem do układu nie dostały się zanieczyszczenia.
         Po okresie przedłużonego intensywnego użytkowania, aby przedłużyć trwałość podnośnika, zaleca się wymienić olej. 
Ważne: Zbyt duża ilość oleju w stosunku do ilości wymaganej może spowodować usterkę podnośnika. 
3.5.   Stosować wyłącznie olej hydrauliczny typu HL lub HM o maksymalnej lepkości kinematycznej wg ISO wynoszącej 30 cST przy 40° lub lepkości Englera  
 wynoszącej 3 przy 50°C.
Bardzo ważne: Nigdy nie używać płynu hamulcowego.
3.6    Kiedy podnośnik nie jest używany, śruba, główny tłok i tłok pompy muszą być cofnięte w celu zapobiegania korozji. 
         W razie potrzeby pokryć tłoki środkiem zabezpieczającym przed korozją. 
         Wyjąć dźwignię z gniazda.
3.7    Po zakończeniu eksploatacji podnośnika, spuścić olej i przekazać go upoważnionemu podmiotowi, a podnośnik poddać utylizacji zgodnie z   
 obowiązującymi przepisami lokalnymi.
3.8    Zarówno zestaw naprawczy, zawierający wyłącznie pierścienie O-ring i uszczelki podnośnika, jak i części zamienne należy zamawiać korzystając z  
 numerów katalogowych podanych w tabeli.
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KONSERWACJA ZAPOBIEGAWCZA
Ważne: Najpoważniejszą przyczyną usterek urządzeń hydraulicznych są zanieczyszczenia. Aby nie dopuścić do przedostawania się ciał obcych do 
układu, utrzymywać podnośnik w czystości i w stanie dobrze nasmarowanym. 
Jeżeli podnośnik został narażony na działanie deszczu, śniegu, piasku lub żwiru, przed użyciem należy go wyczyścić. Alkohol, płyn hamulcowy, de-
tergenty, olej silnikowy lub przekładniowy mogą uszkodzić uszczelki i spowodować usterkę podnośnika. Stosować tylko zatwierdzony olej hydrau-
liczny (typu HL lub HM o maksymalnej lepkości kinematycznej wg ISO wynoszącej 30 cSt przy 40° lub lepkości Englera wynoszącej 3 przy 50°C.
1.   Kiedy podnośnik nie jest używany, tłok i tłoczyska pompy muszą być całkowicie wsunięte. Podnośnik należy przechowywać w położeniu pionowym,   
 ustawiony na podstawie, w miejscu dobrze zabezpieczonym, w którym nie będzie on narażony na żrące opary, pyły ścierne ani inne szkodliwe czynniki.
2.   Przed każdym użyciem sprawdzić podnośnik wzrokowo. W przypadku stwierdzenia jednego z poniższych problemów, podjąć odpowiednie działania   
 naprawcze:
a. Pęknięta lub uszkodzona obudowa                                                                            e. Nieprawidłowe działanie głowicy obrotowej lub śruby regulacyjnej
b. Nadmierne zużycie, wygięcie lub inne uszkodzenia                                                   f. Luźne elementy
c. Wyciek oleju hydraulicznego                                                                                       g. Urządzenie zmodyfikowane lub przerobione
d. Porysowane lub uszkodzone tłoczysko tłoka 

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE USUWANIA USTEREK
Naprawy muszą być wykonywane w miejscu niezapylonym, przez osoby wykwalifikowane, znające urządzenie.

Problem Przyczyna Rozwiązanie
Nieprawidłowe działanie 1. Powietrze w układzie.

2. Zbyt duża lepkość oleju.      
3. Sklejone lub zagięte tłoczysko.

4. Wewnętrzny wyciek w tłoczysku.

1. Ustawić podnośnik na podstawie, wsunąć tłoczysko i odpowietrzyć
układ. Odpowietrzanie układu – patrz tył strony 1 z 1.
2. Wymienić olej na olej o mniejszej lepkości.
3. Odnaleźć zanieczyszczenia, lepkie osady, nieszczelności, 
nieprawidłowe ustawienie, zużyte elementy lub uszkodzone 
uszczelnienia.
4. Oddać podnośnik do naprawy do autoryzowanego serwisu.

Tłoczysko nie wysuwa się 1. Otwarty zawór upustowy.
2. Niski poziom/brak oleju w zbiorniku.       
3. Powietrze w układzie.
4. Obciążenie przekraczające nośność. 

1. Zamknąć zawór upustowy.
2. Uzupełnić olej i odpowietrzyć układ.
3. Odpowietrzyć układ.
4. Użyć odpowiedniego urządzenia.

Tłoczysko wysuwa się tylko 
częściowo

1. Niski poziom oleju w zbiorniku.
2. Wygięte tłoczysko tłoka.

1. Uzupełnić olej i odpowietrzyć układ.
2. Odnaleźć zanieczyszczenia, lepkie osady, nieszczelności, 
nieprawidłowe ustawienie, zużyte elementy lub uszkodzone 
uszczelnienia.

Tłoczysko wysuwa się powoli 1. Pompa nie działa prawidłowo.    
          
2. Nieszczelne uszczelki.

1. Oddać podnośnik do autoryzowanego serwisu w celu naprawy 
pompy.                
2. Zobacz części zamienne.

Tłoczysko wysuwa się, ale nie
utrzymuje ciśnienia

1. Zawór jednokierunkowy pompy nie działa.

2. Uszczelki tłoczyska są nieszczelne.

1. Oddać podnośnik do autoryzowanego serwisu w celu wymiany 
uszczelek.
2. Zobacz części zamienne.

Wycieki oleju z podnośnika 1. Zużyte lub uszkodzone uszczelki .  1. Zobacz części zamienne.

Tłoczysko nie cofa się
lub cofa powoli

1. Zamknięty zawór upustowy.    
2. Nadmiernie napełniony zbiornik.                
3. Wewnętrzne uszkodzenie tłoczyska.

1. Otworzyć zawór upustowy.
2. Spuścić olej do prawidłowego poziomu.
3. Oddać podnośnik do naprawy do autoryzowanego serwisu.
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DA
  
      YDERST VIGTIGT: Læs disse sikkerhedsinstruktioner omhyggeligt i tillæg til vejledning for brug, betjening og vedligeholdelse. 

Denne donkraft er designet til at hæve biler og lastbiler, selv om den også kan fi nde andre anvendelser, forudsat producentens instruktioner, der fremgår af 
denne manual, overholdes. 
Enhver anden anvendelse, der går ud over de etablerede anvendelsesbetingelser for brug af denne donkraft, vil blive anset uegnet. 
Betjen donkraften korrekt og vær sikker på, at alle dele er i god stand forud for brug. 
Denne donkraft må kun betjenes af personer, der er autoriseret hertil, og som har læst indholdet af denne manual grundigt og forstået det. 
Donkraften må ikke ændres på nogen måde. 
Manglende overholdelse med disse regler kan føre til kvæstelser eller skade på brugeren, donkraften eller den last, der skal løftes. 
Producenten påtager sig intet ansvar for ukorrekt anvendelse af donkraften. 

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
1.1.   Den last, der skal løftes må aldrig overstige donkraftens nominelle kapacitet. 
1.2.   Donkraftens maksimale vandring, som markeret på etiketten må aldrig overskrides. 
1.3.   Donkraften skal hvile på en fast, jævn og vandret fl ade med godt lys og uden ujævnheder. Donkraften må ikke stilles på en fl ade, der risikerer at synke.
1.4.   Kontroller, at der ikke er personer inde i det køretøj, der skal løftes. Sluk for motoren og træk bremsen. Sørg for at det køretøj eller det emne der skal  
 løftes er sikret mod udskridning. Brug stødklodser, hvis der er hensigtsmæssigt (1). Stig ikke ind i bilen og start ikke motoren, mens den hviler på   
 donkraften eller et andet egnet stativ. 
1.5.   Placer donkraften under de eller de løftepunkter, som bilproducenten anbefaler, og sørg for at dette ikke er rustent, snavset eller fedtet. Dette punkt skal  
 til enhver tid være centreret over donkraftens saddel. Hvis lasten ikke er centreret, kan den glide af og anrette skade. 
1.6.   Når lasten hæves eller sænkes, skal der tages alle mulige forhåndsregler for at undgå, at lasten bevæger sig. Trafi k kan forårsage, at den løftede bil  
 bliver ustabil, hvis donkraften anvendes ved en vejside.
1.7.   Donkraften skal placeres, så brugeren ikke behøver at placere sig med kropsdele inde under vognen. Der må ikke arbejdes under en løftet vogn uden at  
 den forud er understøttet med mekaniske stativer (2) eller med andre egnede metoder.
1.8.   Det er nødvendigt, at operatøren kan observere løfteapparatet og lasten ved alle bevægelser. Hvis der er en farlig situation til stede, fx at vognen   
 bevæger sig, skal løfteprocessen afbrydes. 
1.9.   Kontroller, at der ikke er personer eller genstande under vognen, inden den løftes.
1.10.  Som en ekstra sikkerhedsforanstaltning mod overbelastning er donkraften forsynet med en overbelastningscylinder (ekstraudstyr på 2t og 5t   
 modellerne), som er fabriksindstilet og ikke må justeres under nogen omstændigheder. 

2. ANVENDELSE OG BETJENING

 2.1.   Forud for anvendelse af donkraften, skal akkumuleret luft fjernes fra systemet på følgende måde:  
         - Placer håndtaget over overtryksventilen og foretag en fuld rotation i retning mod uret.
         - Sæt håndtaget i soklen til håndtaget og pumpe donkraften fl ere gange og dermed sikre indvendig smøring, samt tøm den akkumulerede luft  
 ud af systemet. 
         - Placer håndtaget over overtryksventilen igen og luk den helt ved at dreje i retning mod uret.

Vigtigt: Før lasten løftes, skal det sikres, at alle de førnævnte sikkerhedsinstruktioner følges. 
2.2.   Hvis der er monteret ekstentionsskruer på donkraften, forøger disse dens vandring. Det anbefales ikke at trække den helt ud.
2.3.   Ved løft, skal overtryksventilen lukkes helt og håndtaget løftes op og ned, idet hele stemplets fulde vandring udnyttes for større hastighed.
2.4.   Ved sænkning, drejes overtryksventilen langsomt mod uret ved hjælp af håndtaget, idet det sikres, at der ikke befi nder sig personer eller genstande  
 under den vogn, der skal sænkes. Sænkehastigheden styres ved justering af overtryksventilen.
2.5.   Hvis donkraften udsættes for en last, der er større end den indstillede, har den en overbelastningsventil (ekstraudstyr for 2t til 5t), med et område på  
 0 - 15% afvigelse fra den nominelle værdi til forhindring af, at vognen fortsat løftes.
2.6.   Denne donkraft kan benyttes i vandret position, såfremt pumpen er placeret nederst.
2.7    Vigtigt. På grund af de særlige egenskaber ved en teleskopdonkraft, vil der på nogle stempler kunne ses olierester. Dette er helt normal og er en del  
 af korrekt betjening af donkraften.

3. VEDLIGEHOLDELSE
Vigtigt: Såvel vedligeholdelse og reparation af donkraften må kun foretages af kvalifi cerede personer, som i kraft af deres uddannelse og erfaring har   
tilstrækkelig viden om hydrauliske systemer i sådanne enheder. 
3.1.   Donkraften skal holdes ren og alle bevægelige dele skal smøres med jævne intervaller (3), som skal være ren og beskyttet mod aggressive forhold til hver  
 en tid.
3.2.   Der må kun anvendes originale reservedele.
3.3.   Forud for brug, efterse for bøjede, knækkede, revnede eller løse dele, og problemet afhjælpes hvis behov. Hvis der er mistanke om, at donkraften har  
 været udsat for usædvanlig belastning eller slag, skal den tages ud af drift indtil problemet er løst. 
3.4.   Hvis olieniveauet skal tjekkes eller fyldes op, fjernes påfyldningsstudsen, mens stemplet er trukket helt ned, og indholdet tømmes ud i en beholder.  
 Hold donkraften vandret, og fortsæt ved at påfylde den nødvendige mængde, som angivet for den enkelte model i denne vejledning.                
         Reservedelslisten i siden viser den nødvendige mængde olie samt niveauerne i forhold til oliepåfyldningshullet på hver af modellerne.
         Der må ikke trænge snavs ind sammen med den nye olie.
         Efter en længere periode med intensiv brug anbefales det at skifte olien, for at forlænge donkraftens levetid. 
Vigtigt:  Hvis der anvendes en større mængde olie end nødvendigt, kan dette gøre donkraften ubrugelig. 
3.5.   Brug kun hydraulikolie a typen HL eller HM med en maksimal ISO grad af kinematisk viskositet på 30 cST ved 40º eller en Engler-viskositet på 3 ved  
 50ºC.
Yderst vigtigt: Brug aldrig bremsevæske.
3.6.  Når donkraften ikke er i brug, skal skruen, hovedstemplet og pumpestemplet trukket helt sammen for at forhindre korrosionsdannelse. 
         Påfør rustbeskytter på stemplerne efter behov. 
         Fjern håndtaget fra dets placering.
3.7.  Når donkraften er udtjent, tømmes olien ud, og afl everes til en autoriseret instans samt bortskaffe donkraften i henhold til lokale bestemmelser.
3.8.  Såvel reparationssættet, som udelukkende indeholder o-ringe og pakninger til donkraften, som reservedelssæt skal bestilles med det referencenummer,  
 der er angivet i skemaet.
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FOREBYGGENDE SERVICE
Vigtigt: Snavs er den største enkeltårsag til hydrauliske enheders svigt. Hold donkraften ren og velsmurt for at undgå, at der 
trænger fremmedlegemer ind i systemet. Hvis donkraften har været udsat for regn, sne, sand eller grus, skal den rengøres før brug. Det kan 
beskadige pakninger at anvende alkohol, hydraulisk bremseolie, rengøringsmiddel, motorolie eller gearolie, hvilket vil kunne medføre fejl på   
donkraften. Brug kun godkendt hydraulikvæske (type HL eller HM) med en kinematisk viskositet ISO-grad på 30 cST ved 40º eller en Engler-  
viskositet på 3 ved 50ºC.
1.   Når donkraften ikke er i brug, skal stempel og pumpestang være skubbet helt sammen. Opbevar donkraften stående på sit fundament (oprejst) på et  
 godt beskyttet sted, hvor den ikke udsættes for korroderende dampe, støv med slibeeffekt eller andre skadelige elementer.
2.    Foretag en visuel inspektion af donkraften hver gang før brug. Foretag en korrektiv handling, hvis et af de følgende problemer forekommer:
a. Revnet eller beskadiget hus                                                                        e. Funktionsfejl på drejetappene eller tilstødende skrue
b. Kraftigt slid, krumning eller anden skade                                                   f. Løse beslag
c. Lækage af hydraulikvæske                                                                         g. Udstyret modificeret eller forandret
d. Stempelstang ridset eller beskadiget

FEJLFINDING
Reparationsarbejder skal foretages i et støvfrit miljø af uddannet personale, som har indgående kendskab til dette udstyr.

Problem Årsag Løsning

Fejlfunktion 1. Luft i systemet.

2. Olieviskositeten for høj.  
3. Stang klistrer eller binder.

4. Intern læk i stempelstang.

1. Når donkraften står på sin base og stangen er trukket tilbage 
udluftes enheden. Se bagsiden af side 1 af 1 om udluftning af 
systemet.
2. Skift til en olie med lavere viskositet.
3. Se efter snavs, klistrede aflejringer, læk, skævheder, slidte
dele eller defekte pakninger.
4. Aflever donkraften på et autoriseret reparationsværksted.

Stangen drives ikke fremad 1. Overtryksventilen er åben.
2. Lavt olieniveau eller manglende olie i tank. 
3. Luft i systemet.
4. Belastningen overstiger systemets 
kapacitet.   

1. Luk overtryksventilen.
2. Fyld olie på til opfyldningslinjen & udtøm systemet.
3. Udtøm systemet.
4. Brug det korrekte udstyr.

Stangen kan kun trækkes 
delvist ud

1. Lavt olieniveau i tank.
2. Stempelstang binder.

1. Fyld olie på til opfyldningslinjen & udtøm systemet.
2. Se efter snavs, klistrede aflejringer, læk, skævheder, slidte
dele eller defekte pakninger.

Stangen bevæger sig langsomt 
frem

1. Pumpen virker ikke korrekt.              

2. Utætte pakninger .

1. Aflever donkraften på et autoriseret værksted for reparation af 
pumpen.                
2. Se reservedelsoversigt.

Stangen bevæger sig fremad, 
men holder ikke trykket

1. Pumpens kontrolventil fungerer ikke.
2. Pakninger ved stangen er utætte.

1. Aflever donkraften på et autoriseret reparationsværksted og få 
udskiftet pakningerne.
2. Se reservedelsoversigt.

Donkraften lækker olie 1. Slidte eller beskadigede pakninger.  1. Se reservedelsoversigt.

Stangen går ikke tilbage, eller
kun langsomt

1. Overtryksventilen er lukket.    
2. Tanken er overfyldt.                
3. Stangen er beskadiget indvendigt.

1. Åbn overtryksventilen.
2. Dræn olien af til korrekt niveau.
3. Aflever donkraften på et autoriseret reparationsværksted.
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      ΕΞΑΙΡΕΤΙΚΑ ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: Διαβάστε αυτές τις οδηγίες ασφαλείας προσεκτικά επιπλέον των οδηγιών χρήσης, λειτουργίας και   
      συντήρησης 

Ο γρύλος αυτός έχει σχεδιαστεί για χρήση στην ανύψωση αυτοκινήτων και φορτηγών, παρόλο που μπορεί να χρησιμοποιηθεί και σε άλλες εφαρμογές, υπό την 
προϋπόθεση ότι τηρούνται οι οδηγίες του κατασκευαστή που παραθέτονται σε αυτό το εγχειρίδιο. 
Οποιαδήποτε άλλη εφαρμογή, πέρα από τις προϋποθέσεις που καθορίζονται για τη χρήση αυτού του γρύλου θα πρέπει να θεωρείται ακατάλληλη. 
Χειριστείτε το γρύλο σωστά και εξασφαλίστε ότι όλα τα εξαρτήματα είναι σε καλή κατάσταση πριν από τη χρήση του. 
Μόνο εξουσιοδοτημένα άτομα πρέπει να χειρίζονται το γρύλο έχοντας διαβάσει προσεκτικά και κατανοήσει τα περιεχόμενα αυτού του εγχειριδίου. 
Μην τροποποιήσετε το γρύλο με οποιονδήποτε τρόπο. 
Η μη συμμόρφωση με αυτούς τους κανόνες μπορεί να έχει σαν αποτέλεσμα τραυματισμό ή ζημία για τον χρήστη, το γρύλο ή το φορτίο πού πρόκειται να 
ανυψωθεί. 
Ο κατασκευαστής δεν αποδέχεται καμία ευθύνη για την λανθασμένη χρήση του γρύλου. 

1. ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
1.1.   Το φορτίο που πρόκειται να ανυψωθεί δεν πρέπει ποτέ να υπερβαίνει την ονομαστική ικανότητα του γρύλου. 
1.2.   Δεν πρέπει ποτέ να ξεπεραστεί η μέγιστη διαδρομή του γρύλου που αναγράφεται στην ετικέτα. 
1.3.   Ο γρύλος πρέπει να στηρίζεται σε μια σταθερή, επίπεδη και οριζόντια επιφάνεια η οποία φωτίζεται καλά και δεν έχει εμπόδια. Ποτέ μην τοποθετήσετε το  
 γρύλο σε μια επιφάνεια η οποία μπορεί να βυθιστεί.
1.4.   Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν άτομα μέσα στο όχημα πού πρόκειται να ανυψωθεί. Σβήστε τον κινητήρα και εφαρμόστε το φρένο. Διασφαλίστε το όχημα  
 ή στοιχείο πού πρόκειται να ανυψωθεί έναντι κάθε τύπου ολίσθησης. Χρησιμοποιήστε τάκους εφόσον χρειάζεται (1). Μην μπείτε στο όχημα ή εκκινήσετε  
 τον κινητήρα όσο υποστηρίζεται από το γρύλο ή κατάλληλες βάσεις. 
1.5.   Τοποθετήστε το γρύλο κάτω από το σημείο ανύψωσης που συνιστάται από τον κατασκευαστή του οχήματος και εξασφαλίστε ότι αυτό δεν έχει διαβρώσεις,  
 βρωμιές ή γράσα. Αυτό το σημείο θα πρέπει να παραμείνει κεντραρισμένο πάνω από το γρύλο.  Όλα τα έκκεντρα φορτία μπορεί να γλιστρήσουν και να  
 προκληθούν ατυχήματα. 
1.6.   Κατά την ανύψωση και το χαμήλωμα του φορτίου, πρέπει να λαμβάνονται όλες οι προφυλάξεις για να αποφευχθεί η μετακίνηση του φορτίου του   
 οχήματος. Η κυκλοφορία των οχημάτων μπορεί να προκαλέσει ταλάντωση του οχήματος κατά τη χρήση του γρύλου στην άκρη του δρόμου.
1.7.   Ο γρύλος θα πρέπει να τοποθετείται έτσι ώστε να αποφευχθεί η ανάγκη για τον χρήστη να θέσει οποιοδήποτε μέρος του σώματος του/της κάτω από το  
 όχημα. Ποτέ μην εργάζεστε κάτω από ένα ανυψωμένο όχημα χωρίς προηγουμένως να το υποστηρίξετε με μηχανικές βάσεις (2) ή άλλες κατάλληλες  
 μεθόδους.
1.8    Είναι απαραίτητο για τον χειριστή να είναι σε θέση να παρατηρεί τη συσκευή ανύψωσης και το φορτίο κατά τη διάρκεια όλων των κινήσεων. Εάν   
 υπάρχουν επικίνδυνες συνθήκες, όπως μετακίνηση του οχήματος, κλπ, η διαδικασία ανύψωσης πρέπει να διακοπεί. 
1.9.   Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν άτομα ή εμπόδια κάτω από το όχημα πριν από το χαμήλωμά του.
1.10 Ως πρόσθετο μέτρο ασφαλείας κατά της υπερφόρτωσης, ο γρύλος είναι εξοπλισμένος με μία βαλβίδα υπερφόρτωσης (προαιρετική στα μοντέλα 2t έως 5 t)  
 ρυθμισμένη από το εργοστάσιο η οποία σε καμία περίπτωση δεν θα πρέπει να επαναρυθμιστεί. 

2. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 2.1.   Πριν από τη λειτουργία του γρύλου, αφαιρέστε τυχόν συσσωρευμένο αέρα από το σύστημα ως εξής:  
         -Τοποθετήστε τη λαβή πάνω από την βαλβίδα απελευθέρωσης και κάντε μια πλήρη αριστερόστροφη περιστροφή.
         -Εισάγετε τη λαβή στην υποδοχή της λαβής και τρομπάρετε το γρύλο αρκετές φορές για να εξασφαλίσετε την εσωτερική λίπανση και να   
 εξαερώσετε τον συσσωρευμένο αέρα από το σύστημα. 
         -Τοποθετήστε ξανά τη λαβή πάνω από την βαλβίδα απελευθέρωσης και κλείστε την δεξιόστροφα.

Σημαντικό: Πριν την ανύψωση του φορτίου, βεβαιωθείτε ότι ακολουθούνται όλες οι προαναφερθείσες οδηγίες ασφάλειας. 
2.2.    Ο κοχλίας προέκτασης του γρύλου, εάν υπάρχει, συμπληρώνει τη διαδρομή του. Συνιστάται να μην εκτείνεται πλήρως.
2.3.   Για την ανύψωση, κλείστε πλήρως τη βαλβίδα απελευθέρωσης και μετακινήστε τη λαβή πάνω και κάτω χρησιμοποιώντας την πλήρη διαδρομή του   
 εμβόλου για μεγαλύτερη ταχύτητα.
2.4    Για το χαμήλωμα, περιστρέψτε αργά τη βαλβίδα απελευθέρωσης αριστερόστροφα χρησιμοποιώντας τη λαβή, εξασφαλίζοντας ότι δεν υπάρχουν   
πρόσωπα ή εμπόδια κάτω από το όχημα πού πρόκειται να χαμηλώσει. Η ταχύτητα χαμηλώματος ελέγχεται ρυθμίζοντας τη βαλβίδα απελευθέρωσης.
2.5    Εάν ο γρύλος υποβληθεί σε φορτίο μεγαλύτερο από την ονομαστική ρύθμιση, διαθέτει μια βαλβίδα υπερφόρτωσης (προαιρετικά 2t έως 5t) ρυθμισμένης  
 στο 0 + 15% της ονομαστικής τιμής για να αποτρέψει τη συνέχιση ανύψωσης του οχήματος.
2.6    Ο γρύλος μας μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε οριζόντια θέση με την προϋπόθεση ότι η αντλία βρίσκεται στην κάτω πλευρά.
2.7    Σημαντικό. Λόγω των χαρακτηριστικών των τηλεσκοπικών γρύλων, σε ορισμένα από τα έμβολα μπορεί να παρατηρηθεί ένα υπόλειμμα ελαίου. Αυτό  
 είναι εντελώς φυσιολογικό και μέρος της ορθής λειτουργίας του γρύλου.

3. ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Σημαντικό: Τόσο η συντήρηση όσο και η επισκευή του γρύλου επιτρέπεται να πραγματοποιείται μόνο από εξειδικευμένα άτομα, που διαθέτουν επαρκή γνώση 
των υδραυλικών συστημάτων που χρησιμοποιούνται σε αυτές τις συσκευές ως αποτέλεσμα της εκπαίδευσης και της εμπειρίας τους. 
3.1.   Διατηρήστε το γρύλο καθαρό και λιπαίνετε σε τακτικά διαστήματα (3) όλα τα κινούμενα μέρη, τα οποία πρέπει να είναι καθαρά και πάντοτε   
 προστατευμένα από επιβλαβείς συνθήκες.
3.2.   Θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο γνήσια ανταλλακτικά.
3.3.   Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε για λυγισμένα, σπασμένα, ραγισμένα ή χαλαρά εξαρτήματα και να λύστε το πρόβλημα, εφόσον συνιστάται. Εάν υπάρχει  
 υποψία ότι ο γρύλος έχει υποβληθεί σε ασυνήθιστα φορτία ή έχει υποστεί οποιαδήποτε χτυπήματα, αποσύρετε τον από την χρήση μέχρι να διορθωθεί το  
 πρόβλημα. 
3.4.   Εάν η στάθμη του λαδιού χρειάζεται να ελεγχθεί ή να επαναπληρωθεί, με το έμβολο πλήρως ανασυρμένο, αφαιρέστε την τάπα πλήρωσης και   
 αποστραγγίστε τα περιεχόμενα σε ένα δοχείο. Με το γρύλο σε οριζόντια θέση, προβείτε στην πλήρωση με τον απαραίτητο όγκο όπως υποδεικνύεται για  
 κάθε μοντέλο σε αυτές τις οδηγίες.                
         Ο διπλανός πίνακας εξαρτημάτων παρουσιάζει τον όγκο λαδιού που απαιτείται και τις στάθμες σε σχέση με την οπή πλήρωσης λαδιού για το κάθε   
 μοντέλο.
         Βεβαιωθείτε ότι δεν εισέρχεται βρωμιά με το νέο λάδι.
         Μετά από μια περίοδο παρατεταμένης εντατικής χρήσης, συνιστάται να αλλάζετε το λάδι, προκειμένου να επεκτείνετε τη διάρκεια ωφέλιμης ζωής του  
 γρύλου. 
Σημαντικό: Η υπέρβαση του απαιτούμενου όγκου λαδιού μπορεί να καταστήσει το γρύλο μη λειτουργικό. 
3.5.   Χρησιμοποιείτε μόνο υδραυλικό λάδι, τύπου HL ή HM, με ένα μέγιστο βαθμό κινηματικού ιξώδους ISO 30 cST στους 40º, ή ένα ιξώδες Engler 3 στους  
 50ºC.
Εξαιρετικά Σημαντικό: Μην χρησιμοποιήσετε ποτέ υγρά φρένων.
3.6    Όταν ο γρύλος δεν είναι σε χρήση, ο κοχλίας, το κύριο έμβολο και το έμβολο της αντλίας θα πρέπει να ανασύρονται για να αποφευχθεί η διάβρωση. 
         Εφαρμόστε ένα αντιδιαβρωτικό προϊόν στα έμβολα, εφόσον συνιστάται. 
         Αφαιρέστε τη λαβή από τη θέση της.
3.7    Στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του γρύλου, αποστραγγίστε το λάδι και παραδώστε το σε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο και απορρίψτε το γρύλο  
 σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
3.8    Τόσο το κιτ επισκευής, το οποίο αποκλειστικά περιέχει τους στεγανωτικούς δακτυλίους o-ring και τις τσιμούχες του γρύλου, όσο και το σετ ανταλλακτικών  
 πρέπει να παραγγελθούν, χρησιμοποιώντας τις παραπομπές που  καθορίζονται στον πίνακα.
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ΠΡΟΛΗΠΤΙΚΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Σημαντικό: Η βρωμιά είναι η σημαντικότερη μεμονωμένη αιτία αστοχίας σε υδραυλικές μονάδες. Διατηρήστε το γρύλο καθαρό και καλά λιπασμένο 
για να αποτρέψετε την είσοδο ξένων υλών στο σύστημα. Εάν ο γρύλος έχει εκτεθεί σε βροχή, χιόνι, άμμο, ή χαλίκι, πρέπει να καθαριστεί πριν 
χρησιμοποιηθεί. Η χρήση αλκοόλης, υδραυλικού υγρού φρένων, απορρυπαντικού λαδιού κινητήρα, ή βαλβολίνης θα μπορούσε να βλάψει τις 
τσιμούχες και να οδηγήσει σε αστοχία του γρύλου. Χρησιμοποιείτε μόνο εγκεκριμένο υδραυλικό υγρό (τύπος HL 
ή HM) με ένα βαθμό κινηματικού ιξώδους ISO 30 cSt στους 40°C ή ένα ιξώδες Engler 3 στους 50° C.
1.   Όταν ο γρύλος δεν είναι σε χρήση, διατηρήστε το έμβολο και τους διωστήρες της αντλίας σε πλήρη ανάσυρση. Αποθηκεύετε το γρύλο επάνω στη βάση  
 του (σε όρθια θέση) και σε ένα καλά προστατευμένο χώρο όπου δεν θα εκτίθεται σε διαβρωτικούς ατμούς, αποξεστική σκόνη, ή άλλα βλαβερά στοιχεία.
2.    Ελέγχετε οπτικά το γρύλο πριν από κάθε χρήση. Λάβετε διορθωτικά μέτρα εάν σημειωθεί κάποιο από τα παρακάτω προβλήματα:
α. Ραγισμένο ή με βλάβη περίβλημα                                                                        ε. Λανθασμένη λειτουργία κεφαλών περιστροφής ή βίδας ρύθμισης
β. Υπερβολική φθορά, κάμψη, ή άλλη βλάβη                                                    στ. Χαλαρωμένα εξαρτήματα
γ. Διαρροή υδραυλικού υγρού                                                                                   ζ. Τροποποιημένος ή αλλαγμένος εξοπλισμός
δ. Χαραγμένο ή κατεστραμμένο διωστήριο εμβόλου

ΟΔΗΓΟΣ ΕΠΙΛΥΣΗΣ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ
Οι διαδικασίες επισκευής πρέπει να πραγματοποιούνται σε ένα περιβάλλον χωρίς βρωμιές από εξειδικευμένο προσωπικό που γνωρίζει αυτόν τον εξοπλισμό.

Πρόβλημα Αιτία Λύση
Ασταθής λειτουργία 1 . Αέρας στο σύστημα.

2. Πολύ υψηλό ιξώδες λαδιού.      
3. Το έμβολο κολλά ή μαγκώνει.

4. Εσωτερική διαρροή στο έμβολο.

1. Με το γρύλο στη βάση του και το έμβολο ανασυρμένο, εξαερώστε 
τη μονάδα. Δείτε το πίσω μέρος της σελίδας 1 από 1 για την εξαέρωση 
του  συστήματος.
2. Αλλάξτε σε λάδι μικρότερου ιξώδους
3. Αναζητήστε βρωμιά, κολλώδεις επικαθίσεις, διαρροές, 
απευθυγράμμιση, φθαρμένα εξαρτήματα, ή ελαττωματικά 
παρεμβύσματα.
4. Πάρτε το γρύλο σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών για 
επισκευή.

Το έμβολο δεν προχωρά 1 . Είναι ανοιχτή η βαλβίδα απελευθέρωσης.
2. Χαμηλό/καθόλου λάδι στη δεξαμενή.       
3. Σύστημα μπλοκαρισμένο από αέρα. 
4. Το φορτίο υπερβαίνει την ικανότητα του 
συστήματος.  

1. Κλείστε τη βαλβίδα απελευθέρωσης.
2. Γεμίστε με λάδι μέχρι τη γραμμή πλήρωσης και εξαερώστε το 
σύστημα.
3. Εξαερώστε το σύστημα.
4. Χρησιμοποιήστε σωστό εξοπλισμό.

Το έμβολο εκτείνεται μόνο 
μερικώς

1. Χαμηλή στάθμη λαδιού στη δεξαμενή.      
2. Το διωστήριο εμβόλου κολλά.

1. Γεμίστε με λάδι μέχρι τη γραμμή πλήρωσης και εξαερώστε το 
σύστημα.
2. Αναζητήστε βρωμιά, κολλώδεις επικαθίσεις, διαρροές, 
απευθυγράμμιση, φθαρμένα εξαρτήματα, ή ελαττωματικά 
παρεμβύσματα.

Το έμβολο προχωρά αργά 1. Η αντλία δεν λειτουργεί σωστά.

2. Διαρροή στις τσιμούχες.

1. Πάρτε το γρύλο σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών για 
επισκευή της αντλίας.
2.  βλέπε ανταλλακτικά.

Το έμβολο προχωρά αλλά δεν 
συγκρατεί την πίεση 

1. Η βαλβίδα αντεπιστροφής της αντλίας δεν 
λειτουργεί.
2. Διαρροή στις τσιμούχες του εμβόλου.

1. Πάρτε το γρύλο σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών για 
αντικατάσταση των τσιμουχών.
2. βλέπε ανταλλακτικά.

Διαρροή λαδιού από το γρύλο 1. Φθαρμένες ή χαλασμένες τσιμούχες. 1. βλέπε ανταλλακτικά.

Το έμβολο δεν ανασύρετε ή 
ανασύρετε αργά

1. Είναι κλειστή η βαλβίδα απελευθέρωσης. 
2. Υπερβολικά γεμάτη δεξαμενή.                
3. Εσωτερική βλάβη εμβόλου.

1. Ανοίξτε τη βαλβίδα απελευθέρωσης.
2. Αποστραγγίστε το λάδι μέχρι τη σωστή στάθμη.
3. Πάρτε το γρύλο σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο επισκευών για 
επισκευή.
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FR DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
NOUS, FACOM S.A.S., 6/7 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 88 - 81 423 MORANGIS CEDEX  FRANCE, DÉCLARONS SOUS NOTRE PROPRE RESPONSABILITÉ 
QUE LES PRODUITS : DL.10BT, DL.20BT, DL.30BT – CRIC: 10t / 20t / 30t  MARQUE FACOM SONT CONFORMES AUX DISPOSITIONS DES DIRECTIVES 
EUROPÉENES SUIVANTES: 
- DIRECTIVE “ MACHINES ” 2006/42/CE

EN DECLARATION OF COMPLIANCE
WE, FACOM S.A.S., 6/7 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 88 - 81 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, STATE UNDER OUR LIABILITY THAT THE FOLLOWING 
PRODUCTS: DL.10BT, DL.20BT, DL.30BT – JACK: 10t / 20t / 30t BY FACOM COMPLY WITH THE PROVISIONS SET OUT IN THE FOLLOWING  
EUROPEAN DIRECTIVES:
- “MACHINERY DIRECTIVE ” 2006/42/CE

DE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
WIR, FACOM S.A.S., 6/7 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 88 - 81 423 MORANGIS CEDEX FRANKREICH, BESCHEINIGEN HIERMIT IN ALLEINIGER 
VERANTWORTUNG, DASS DIE ERZEUGNISSE: DL.10BT, DL.20BT, DL.30BT – WAGENHEBER: 10t / 20t / 30t MARKE FACOM MIT DEN BESTIMMUNGEN 
DER FOLGENDEN EUROPÄISCHEN RICHTLINIEN ÜBEREINSTIMMEN:
- „MASCHINENRICHTLINIE” 2006/42/CE

NL CONFORMITEITSVERKLARING
ONDERGETEKENDE, FACOM S.A.S., 6/7 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 88 - 81 423 MORANGIS CEDEX FRANKRIJK, VERKLAART ONDER DE EIGEN 
VERANTWOORDELIJKHEID DAT DE PRODUCTEN: DL.10BT, DL.20BT, DL.30BT – KRIK: 10t / 20t / 30t MERK FACOM VOLDOEN AAN DE BEPALINGEN 
VAN DE VOLGENDE EUROPESE RICHTLIJNEN:
- ‘’ MACHINERICHTLIJN ‘’ 2006/42/CE

ES  DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
NOSOTROS, FACOM S.A.S., 6/7 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 88 - 81 423 MORANGIS CEDEX FRANCIA, DECLARAMOS BAJO NUESTRA PROPIA 
RESPONSABILIDAD QUE LOS PRODUCTOS: DL.10BT, DL.20BT, DL.30BT – GATO: 10t / 20t / 30t MARCA FACOM SON CONFORMES A LAS  
DISPOSICIONES DE LAS SIGUIENTES DIRECTIVAS EUROPEAS:
- DIRECTIVA ‘’MÁQUINAS’’ 2006/42/CE

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
LA SOTTOSCRITTA, FACOM S.A.S., 6/7 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 88 - 81 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, DICHIARA SOTTO LA PROPRIA  
RESPONSABILITA’ CHE I PRODOTTI : DL.10BT, DL.20BT, DL.30BT – CRIC: 10t / 20t / 30t MARCA FACOM SONO CONFORMI ALLE DISPOSIZIONI DELLE 
SEGUENTI DIRETTIVE EUROPEE :
- DIRETTIVA Ò MACCHINE Ó 2006/42/CE

PT DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE 
NÓS, FACOM S.A.S., 6/7 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 88 - 81 423 MORANGIS CEDEX FRANCE, DECLARAMOS A NOSSA PRÓPRIA RESPONSABILIDADE 
SOBRE OS PRODUTOS: DL.10BT, DL.20BT, DL.30BT – MACACO: 10t / 20t / 30t MARCA FACOM ESTÃO EM CONFORMIDADE COM AS DISPOSIÇÕES 
DAS SEGUINTES DIRECTIVAS EUROPEIAS:
- DIRECTIVA “MÁQUINAS“ 2006/42/CE

PL DEKLARACJA ZGODNOŚCI 
FIRMA FACOM S.A.S. 6/7 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 88 - 81 423 MORANGIS CEDEX FRANCJA OŚWIADCZA NA SWOJĄ CAŁKOWITĄ ODPOWIEDZIALNOŚĆ, ŻE 
PRODUKTY:  DL.10BT, DL.20BT, DL.30BT – PODNOŚNIK: 10t / 20t / 30t MARKI FACOM JEST ZGODNY Z ZALECENIAMI NASTĘPUJĄCYCH DYREKTYW EUROPE-
JSKICH:
- DYREKTYWA "MASZYNY" 2006/42/CE

DA OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
VI, FACOM S.A.S., 6/7 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 88 - 81 423 MORANGIS CEDEX FRANKRIG, ERKLÆRER UNDER VORES EGET ANSVAR, AT PRO-
DUKTERNE : DL.10BT, DL.20BT, DL.30BT – DONKRAFEN: 10t / 20t / 30t AF MÆRKET FACOM OVERHOLDER BESTEMMELSERNE I FØLGENDE EURO-
PÆISKE DIREKTIVER:
- MASKINDIREKTIV 2006/42/CE

EL ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΩΡΦΩΣΗΣ
ΕΜΕΙΣ, Η ΕΤΑΙΡΕΙΑ FACOM S.A.S., ΜΕ ΕΔΡΑ 6/7 RUE GUSTAVE EIFFEL - BP 88 - 81 423
MORANGIS CEDEX ΓΑΛΛΙΑ, ΔΗΛΩΝOΥΜΕ ΜΕ ΑΠOΚΛΕΙΣΤΙΚΗ ΜΑΣ ΕΥΘΥΝΗ, OΤΙ ΤΑ ΠΡOΪOΝΤΑ: DL.10BT, DL.20BT, DL.30BT  – ΓΡΥΛΩΣ: ΑΝΥΨΩΣΗΣ 
10t / 20t / 30t ΚΑΤΑΣΚΕΥΗΣ FACOM ΠΛΗΡOΥΝ ΤΙΣ ΠΡOΔΙΑΓΡΑΦΕΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΚΑΤΩ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ OΔΗΓΙΩΝ:
- ΩΔΗΓΙΑ “ΠΕΡΙ ΜΗΩΑΝΗΜΑΤΩΝ” 2006/42/CE

LE RESPONSABLE QUALITÉ FACOM
THE FACOM QUALITY MANAGER
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BELGIQUE
LUXEMBOURG

Stanley Black&Decker Belgium BVBA 
(FACOM)
Egide Walschaertstraat 16
2800 Mechelen
Belgium
T +32 243 29 99
Facom.Belgium@sbdinc.com

NETHERLANDS Stanley Black&Decker Netherlands 
(FACOM)
POSTBUS 83
6120 AB BORN
NEDERLAND
Tél: 0800 236 236 2
Fax: 0800 237 60 20
Facom.Netherlands@sbdinc.com

DANMARK
FINLAND
ISLAND
NORGE
SVERIGE

FACOM Nordic
Flöjelbergsgatan 1c
SE-431 35 Mölndal, Sweden
Box 94, SE-431 22 Mölndal, Sweden
Tel. +45 7020 1510
Tel. +46 (0)31 68 60 60
Tel.. +47 22 90 99 10
Tel. +358 (0)10 400 4333
Facom-Nordic@sbdinc.com

ASIA The Stanleyworks( Shanghai) Co.,
Ltd 8/F,Lujiazui Fund Tower No.101,
Zhulin Road PuDong District
Shanghai, 20122,China
Tel: 8621-6162 1858
Fax: 8621-5080 5101

DEUTSCHLAND STANLEY BLACK & DECKER Deutschland 
GmbH
Black & Decker Str. 40
65510 Idstein
Tel.: +49 (0) 6126 21 2922
Fax +49 (0) 6126 21 21114
verkaufde.facom@sbdinc.com
www.facom.com

SUISSE Stanley Works Europe Gmbh
Ringstrasse 14
CH - 8600 DÜBENDORF
Tel: 00 41 44 755 60 70
Fax: 00 41 44 755 70 67

ESPAÑA FACOM HERRAMIENTAS, S.R.L.U.
C/Luis 1°, n° 60 - Nave 95 - 2ª Pta
Polígono Industrial de Vallecas - 28031 
MADRID
Tel: +34 91 778 21 13
Fax: +34 91 778 27 53
facom@facomherramientas.com

ÖSTERREICH STANLEY BLACK & DECKER Austria 
GmbH
Oberlaaerstrasse 248
A-1230 Wien
Tel.: +43 (0) 1 66116-0
Fax.: +43 (0) 1 66116-613
verkaufat.sbd@sbdinc.com
www.facom.at

PORTUGAL FACOM S.A.S
6/8 rue Gustave Eiffel - BP 99
91423 MORANGIS CEDEX - France
Tel: 01 64 54 45 45
Fax: 01 69 09 60 93

UNITED KINGDOM 
EIRE

Stanley Black & Decker UK Limited
3 Europa Court
Sheffield Business Park
Sheffield, S9 1XE
Tél. +44 1142 917266
Fax +44 1142 917131
www.facom.com

ITALIA SWK UTENSILERIE S.R.L.
Sede Operativa : Via Volta 3
21020 MONVALLE (VA) - ITALIA
Tel: 0332 790326
Fax: 0332 790307

Česká Rep.
Slovakia

Stanley Black & Decker
Czech Republic s.r.o.
Türkova 5b
149 00 Praha 4 - Chodov
Tel.: +420 261 009 780
Fax. +420 261 009 784

LATIN
AMERICA

FACOM S.L.A.
9786 Premier Parkway
Miramar, Florida 33025 USA
Tel: +1 954 624 1110
Fax: +1 954 624 1152

POLSKA Stanley Black & Decker Polska Sp. z o.o
ul. Postepu 21D, 02-676 Warszawa
Tel: +48 22 46 42 700
Fax: +48 22 46 42 701

France et internationale
FACOM S.A.S

6/8 rue Gustave Eiffel - BP 99
91423 MORANGIS CEDEX - France

Tel: 01 64 54 45 45
Fax: 01 69 09 60 93
www.facom.com

En France, pour tous renseignements techniques sur l’outillage à main, téléphonez au : 01 64 54 45 14
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